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PREFACE 


Mr. Robinson is doing a public service in publishing 
a popular grammar of the Syriac language, the more so 
as nearly all the available grammars are either antiquated 
or out of print. It is one more sign of the revival of 
too-long neglected Syriac studies. It is strange that so 
little has been done in the presentation of one of the most 
attractive of the Semitic languages. Perhaps if there were 
in this country a native Syrian Church, things might have 
been different. Divinity students, at least, would have 
found out sooner the value of the Syriac for their New 
Testament and their Church History. 

This little book is to me personally a pleasant reminder 
of the days when the author and I read Syriac together, 
and when I verified over again the common experience 
of my life, that I learnt a great deal more than I ever 
taught. I believe it was one of the doctors of the Talmud 
who said that first, about his indebtedness to his students. 
I am his disciple in the enunciation of that saying ; for it is 
certainly true that if one learns much from one’s teachers, 
one learns most from one’s scholars. 

RENDEL HARRIS. 

WOODBROOKE, 

February^ 1915* 



AUTHOR'S NOTE 


In issuing this little volume, I should like to make it 
clear at the outset that I have no desire to add to the 
number of treatises on the Syriac language already in 
existence. Nothing has been further from my intention 
than to write a scientific dissertation on a subject so 
thoroughly dealt with by men far better qualified for the 
purpose. Mine has been a humbler, but, I trust, a not 
less useful aim. The exigencies of practical teaching in 
Europe and India have made me feel that there was room, 
nay more, that there was a need, for something of an 
elementary nature which should be of value to the student 
who takes up Syriac for the first time. A book of 
paradigms and exercises is especially desirable in the case 
of those who have had no previous experience of Semitic 
languages. It is primarily with a view to the service of 
these men that the work has been undertaken, but there 
is also reason to hope that others may find that it will 
help them to secure a thorough acquaintance with the 
grammatical forms, and so fit them for a more intelligent 
use of more advanced works. The sooner such students 
pass beyond the need of this book, the more fully will its 
purpose be achieved ; it is designed as an introduction, 
and an intrcduction only. With that object in view, many 
details of the grammar have been left on one side for 
future study. In particular, only sufficient reference has 
been made to syntactical rules as is necessary to enable 
a student to read and write such simple sentences as 
those involved in the exercises. So also the nominal 
forms have been arranged with regard to peculiarities of 
inflection rather than in relation to the mode of their 
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structure. The aim throughout has been simplicity rather 
than completeness. 

The work had its origin in exercises which I compiled 
and used in teaching Syriac at Woodbrookc, and has been 
extended during a number of years of similar work in 
Bishop’s College, Calcutta, and Serampore College. My 
main reliance in its compilation has been Noldeke’s Kiirz- 
gefasste Syrische Grammatik, but the work of Bar Hebraeus, 
Phillips, Nestle, and Brockelmann has been laid under 
frequent contribution, and Wright^s Comparative Grammar 
of the Semitic Languages has been constantly at hand. 
I"ree use has also been made of the Lexicon of Brockelmann, 
and, still more, of the llicsanrns of Payne-Smith. Nor 
must the simple but scholarly work of Mar Dionysius, the 
Metropolitan of the Orthodox Church of Malabar, remain 
without mention. Its principal drawback for general 
purposes is that it is written in Malayalam, though this 
fact renders it accessible to a number of Indian students 
who could not make good use of a work in English. 

There remains the very pleasant duty of tendering my 
acknowledgements to the numbers of friends to whom 
I have been indebted. First to my teachers, Dr. Rendel 
Harris and Professor Schultcss. The extent of the gratitude 
due from me to the former has been increased by the 
Preface he has written. Then to those who have directly 
assisted in the preparation of this volume. I'orcmost 
amongst these stands my colleague, the Rev. P'athcr P. T. 
Geevergeese, M.A., who has read through the whole work 
in detail with me, made innumerable suggestions of value, 
and helped me to understand the oriental view of Syriac 
Grammar as no other has done. His frequent contributions 
from the work of Bar Hebraeus have been a feature of our 
study together, and had it not been for his modesty 
I should have included his name with my own on the 
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title-page. The fact that he refused to allow me to do so 
does not detract from his share in the work, and I trust 
that he will accept in this form my hearty thanks for all 
his help, I have also to record with gratitude help received 
from Professor Margoliouth, and encouragement from 
Mrs. Margoliouth, without whose support’ I might have 
lacked boldness to submit my work to the printers. I have 
also to thank Mr. W. H. Selbie, of Brasenose College, Oxford, 
for assistance in the preparation of the vocabularies. 

In the matter of production, I am under a debt of 
gratitude to the Clarendon Press, where the utmost pains 
have been taken to secure the best results, and to whose 
reader I owe not a few important suggestions in matters 
of detail. Those who know the work of the Press will 
understand that the reading of proofs has been a pleasure 
to me, and that the trained accuracy of the workers in the 
Press has saved me from many irregularities. Finally, 
the thanks, not only of the compiler but also of every one 
who may find this book useful, are due to G. B. Leechman, 
Esq., who, on hearing that I was about to publish the 
volume, with characteristic promptness and generosity 
undertook such portion of the financial responsibility as 
falls normally in such cases to the author. Mr. Leechman's 
interest in Serampore College and all who are connected 
with that institution is no new thing. He has given one 
more proof of it in the help he has given to this book, 
and has, at the same time, testified once more to his 
concern for the welfare of the Syrian Church in India. 
It is my earnest hope that his goodness, and that of 
others whom I have mentioned, will not fail in raising 
the standard of Syriac studies in the English-speaking 
world. 

THEODORE H. ROBINSON. 

Mansfield College, Oxford, 

Manh, 1915. 
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Page lo, last line but one : for ^L>r read and make 

a similar correciion in all eases where the voivels ^ and " 
are written over a except m the forffis introduced in 
sections 30, 31. 

Page 1 6, line 18 : for read > 

Page 25, lines 13, 14, &c. : for and read yJLl 

and 

Page 26, line 12, &c. : for read 

line 19, &c. : for read ofii. 

Page 30, line 1 7 : for read UaJ. 

33, last line but one : for read 

Page 43, line 15 : for read 

Page 44, line 13 : for Jlaii read ]VH:So, 

Page 50, line 5 : for 2nd read 31 d. 

Page 51, last line : for 11 .^, j^, read Jujaa.. 

Page 60, line 22 : for read JJqjL. 

Page 74 : in paradig?jis of ist Sing,, 2nd Plur,^ ist Plur, 
insert ^ over 

Page 92, line 10 : for read f^Lli. 

Page 120, line 8 : after preposition msert o. 

Page 126, line 3 : for 

After line 8 insert f Co 7 ij, that. 


1787, Robinson, Syriac Grammar, 
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PARADIGMS AND EXERCISES IN 
SYRIAC GRAMMAR 


I. INTRODUCTORY 

Section i. 

The Syriac language belongs to a group of languages classed 
by philologists under the name of Semitic, and more especially to 
that division of these languages known as the North Semitic. 
This division also includes the languages known as Hebrew, 
Aramaic, Mandaitic, Phoenician, Moabite, and Samaritan. Syriac 
is more closely allied to Aramaic than to any of the others of this 
group. The most prominent member of the South Semitic group 
is Arabic. 

The Semitic languages are distinguished from practically all the 
other languages of the world by the fact that their basis is the so- 
called triliteral root. That is to say, every word may be treated 
as derived from a root containing three consonants. It is true 
that in process of time the triliteral chaiacter has disappeared from 
some roots. Some appear to have only two consonants, and some 
have four, but the former may be explained by the omission of 
a consonant, the latter by the addition of one to an original 
triliteral form. 

It generally happens that all words having the same three 
^ radicals ’ can be traced to a single idea. Derivatives are formed 
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§ I. INTRODUCTORY 


by prefixing or affixing consonants, by a change of vowels, or by 
the doubling of a consonant within the root itself. Thus the 
primary meaning of the root QRB is that of nearness. The verb 
q'reh means ‘to be near*. Another verbal form qareh means 
‘to bring near’, then in a special sense ‘to bring near to the 
priest or the altar, to offer’. Another verbal* form, 'aqreh^ means 
‘to approach in a hostile sense, to fight'. The adjective qarib 
means simply ‘near’. The noun qurhdna means ‘an offering, 
a gift '. And the noun qrdbd is connected in meaning with the 
third of the verbs mentioned above, and means ‘ war ’ or ‘ battle 


II. THE ALPHABET 

Section 2. CONSONANTS 

Like most Semitic languages, Syriac is written, not from left to 
right, but in the opposite direction. There are three forms 
of the alphabet. The oldest of these is called the Estrangelo. 
It is found in the oldest inscriptions and MSS., and was a 
square character as compared with the later forms. It is used 
a good deal in Europe in printing ancient books, especially 
where the vowels are not inserted. Another form is that which 
was used mainly by the Nestorian Christians in the Persian empire. 
This is commonly called in India the Chaldean script, but in 
Europe is generally known by the name Nestorian. The third, 
used mainly by the Orthodox Christians in the Roman empire, 
is called in India the Maronite, in Europe the Jacobite script. 
There are also slight differences between the two dialects in 
matters of grammar and pronunciation. It is the western form 
of the language which will be dealt with in the following pages. 



§ 2. CONSONANTS 3 

Semitic alphabets originally represented only the consonants 
of languages. As has already been pointed out, the fundamental 
meaning of a word depended on its consonants; the vowels 
indicate modification of the primitive idea. These consonants 
were slightly modified in writing accoiding as they stood at the 
beginning, in the micidle, or at the end of words. In the following 
table four columns are shown, giving the forms of the letters 
(a) when alone, (b) when slanding at the beginning of a wwl, 
or not immediately joined to the preceding letter, (c) when joined 
both to the letter which precedes and to that which follows, 
(d) when standing at the end of a word, i. e. joined to the pre- 
ceding but not to the following letter. As will be seen from this 
table, some letters cannot be connected with those which follow 
them, but all have forms enabling them to unite with those that 
precede them. In the fifth column are given the signs used in 
transliterating Syriac into English characters. These, of course, 
will no longer be of much value to the student when he has learnt 
to read Syriac fluently, but should be kept in mind during the 
earlier exercises. In the sixth column are given the Syriac names 
of the letters, transliterated into English according to the pro- 
nunciation most commonly in use among modern West Syrians 
and in India. 

It need haidly be remaiked that only the Maronite forms of the 
letters are given here. The student will fairly easily learn to 
read both the other scripts when he has attained to some knowledge 
of the language. 


B 2 
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§2. CONSONANTS 


Simple, 

Initiah 

Medial 

Final 

Transliiera* 

tion. 

Name. 

) 

i 

\ 

n 

t 

'Olaph 

o 


:sk 

«a 

b 

Beth 





g 

Gomal 

? 



t 

d 

DolcUh 

ot 




h 

He 

o 



CL 

w 

Waw 

) 



JL 

z 

Zayn 

i** 

A* 

AA 

tMk 

h 

Heth 

i 



•fe* 

t 

Teth 


A 

A 


y 

Yud 


0 

a 


k 

Koph 




1 

1 i 

Lomad 

f 


JA. 


in 

Mim 

V 

j 

1 


n 

Nun 

ijQO 




s 

Semkath 



:s. 

1 

* 

*E 


9 

a 

A 

P 

Pe 

J 



J 

9 / 

godde 

09 

1 

i9 

A 

09, 

! q 

Qoph 

9 




r 

Res 

OW 


A 

A 

s 

Sin 

• 

1 . 



1^ 

t 

Taw 
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Exercise. Transliterate the following into English signs as 
above : 

,o{o jjof 

,o|l ,jk^9 ,^00 J?j ,Jl 9 jiLbw jfcsajbcuso ,#jscslX 

JlcuweucHiD J»Aa:saX ,000:^ 

Note on the forms of the letters : ‘ 

Before attempting to write the next exercise, the following note 
on the forms of certain similar letters should be carefully read. 
The letters ^ ’Olaph and Lomad are distinguished by their 
length. The letters I Zayn and ^ *E are similar to them in shape, 
but are much shorter. Also *E is generally written at a more 
acute angle than Lomad. ^^Gomal is written wholly below the 
line, except for the links which connect it with the preceding and 
following letters. ? Dolath has the dot below the letter, 9 Rish has 
it above, o Waw is not connected with the letter on its left, 
ud Qoph is so connected, and if it be the last letter in the word, it 
has a small tail attached to it, ^ Teth and I Taw are connected 
with the preceding letter by a line reaching to the top of the letter. 
D Koph is distinguished from ^ Beth by being smaller. 

Lomad and i ’Olaph when combined usually undergo a 
slight alteration, Lomad-’Olaph being written H, and ’Olaph-Lomad 
(less frequently)'^. 

Exercise. Write the following in Syriac characters : 

9 ly, wrdyn, bgzit’. 'lyh, ywmt’, mdnt’, slmyn, klb’, ‘lyhvvn, 
klmdm, mtqr', ‘mgw, Ihdd’, mtl, mstkl, shlj), T, sbr, tlyt’, hlpwhy, 
yd*, yd'twn, mlk, mlk’, thw’, nby’, *m, 'mm’, ml’k', w’zl, dyr’, 
rd’, qtl, sybrnwt’, ttplh, Vkwn, 'ns', 'ntt’, gbr’. 

Pronunciation. Some of the letters are often used to indicate 
vowel sounds, as will be seen later. When used as consonants 
the letters b, g, d, h, w, z, y, k, 1, m, n, s, p, r, may be pronounced 
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§ 2. CONSONANTS 


as in English. Originally all had separate sounds, which were 
similar to those of the corresponding letters in Arabic and Urdu. 
The following are no longer clearly distinguished in India : 

J 'Olaph and ‘E indicate the emission of breath necessary to 
the enunciation of a vowel at the beginning of, a syllable. Of the 
two, >5^ *E is the deeper or more guttural sound, and itself had 
originally two sounds, represented in Arabic by different letters. 
These sounds are not now in India differentiated from one another, 
though the distinction may be caught amongst the West Syrians. 

o» He and Heih in the pronunciation used in India bear the 
same relation to one another as that noted in the case of 'Olaph and *E. 

^ Teth and the hard I Tau, again, were originally different 
sounds, the latter being the more strictly dental. Teth was 
pronounced with the tongue further back in the mouth. 

^ Koph and ^ Qoph are no longer distinguished in pronuncia- 
tion in India. 

Of the four sibilants, ^ Semkath is pronounced as the 
English j, f Zayn like z, and ^ Sin as the English sA No 
distinction is now made in India between dO) Semkath and 
j but the latter seems to have been originally the sharper 

sound. The pronunciation /s so frequently adopted in Europe 
is useful for distinguishing the letter, but has no philological 
justification. 

As remarked, all these letters had originally separate sounds, 
which may^easily be heard in Urdu, especially in those words 
which are of Arabic origin. 

Additional signs. In writing the unpointed text of a Syriac 
document, dots (JjliSQj) are used, placed above or below letters or 
words to indicate certain divergencies in grammar or pronunciation. 
These are as follows : 

I. Qushoyo and Rukoko. 

The letters I, o (sometimes indicated by the 
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mnemonic word B'godakpot)^ have two sounds, a hard and a soft. 
The soft form is properly an aspirated form, and the hard one 
unaspirated. The hard form is indicated by the placing of a dot 
over the letter, the soft form by a dot tinder the letter. The dot 
indicating the hardened letter is called Qushoyo, and that indi- 
cating the soft letter Rukoko and ]^q9). In Indian 

modern MSS. the general ancient practice has been retained of 
writing these dots in red. Modern MSS., however, from Western 
Asia do not always follow this rule, and it is practically never 
observed in modern printed books. 

The rules regarding the places where the hard and soft sounds 
are used can only fully be learned by experience, either by careful 
reading or by conversation with persons who speak correct Syriac. 
The following, however, may be regarded as general principles : 

Qushoyo is used with one of the letters 

(1) When they stand at the beginning of a word, e. g. 
= d*ro. 

(2) When within a word they are immediately preceded by 

a consonantal sound, e. g. = kethhath, Isslio = kthahht, 

(3) When within a word the letter was originally doubled. 
E. g. the form JU*. represents (on the analogy of other forms) 
]IU, but, as in most other Semitic languages, there is a strong 
tendency in Syriac not to write the same letter twice unless there 
is a vowel sound between them. Hebrew, Aramaic, and Arabic 
have means of indicating a letter thus doubled, but Syiiac has 
none, and the result has been in large measure the dropping of 
the distinction between the single and double letter in modern 
pronunciation. 

2. Ribui. Two clots are placed over the plural of all nouns, 
both masculine and feminine, and the feminine of verbs, e.g, 
= names, = they (f.) have said. As in the latter 

example, when the word contains a f , the dot over the S usually 
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is made to coalesce with one of the plural dots. These dots are 
called Ribui. 

3. A dot is used to distinguish between the first and other 

persons in the perfect of verbs. The first person takes a dot 
above it, the second and third below, e. g. have killed, 

= she has killed.^ 

4. A dot is used to distinguish the perfect from the other parts 

of the verb, especially the participle.. The former takes a dot 

below the word, the latter above, e. g. = he killed, 

= he is killing, = he will kill. 

5. Words similarly written but differently pronounced are often 
distinguished by the use of dots above and below. The following 
is a useful list : 

)♦!/ aydo = which. Ulo = hand. 

ocH haw = that (demon.) oot hn = he (personal). 
hoy = that (feminine). hi = she (personal). 

vionaxu = what is it ? manu = who is it ? 

It will be noted that the weak letters when used as consonants 
have the dot above, when used as vowels have it below. For 
further remarks on these letters see the next section. 

liaXap inelko = counsel. vialko = king. 

]]^s4a. shmto = sleep. '^shaiito = year. 

*hadio = new (masc.) i/da/to = new (fern.). 

)jau;d friqo = saved. pariqo = separated. 

Vriko = blessed. hariko = kneeling. 

* The letters underlined in these words are not pronounced, 
as they coalesce with those which immediately follow. 

' This is the practice in India. For a full discussion of these dots see 
Mrs. Margoliouth’s ‘ Excursus on Diacritic Points’ in No. XIII of the Semitic 
Study Series edited by Gottheil and Jastrow, 
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Section 3. VOWEL LETTERS 

Semitic philologists recognize three primitive vowels, from which 
others have in most ‘languages been developed. In Arabic these 
three alone are written, though their pronunciation varies. They 
are A, /, and 17. The Western dialect of Syriac developed these 
three into five : 


A as in hat. 

^ O as in bold. 

E as in fete. 

I as in pique (sometimes also short as in phi). 

U as in rule. 

Originally these were not represented in writing at all, as the 
earliest inscriptions show. The first step towards their repre- 
sentation was the use of three of the consonants as vowels. These 
consonants were J 'Olaph, w Yud, and o Waw, the three weak 
letters of the S}'riac alphabet. Of these, Yud was used to 
represent the /-sound, and o Waw the //-sound. ) ’Olaph has 
the peculiarity of surrendering its vowel to the preceding consonant 
except when it stands at the beginning of a syllable, and so it 
may, in theory at any rate, be used for any vowel. In piactice, 
however, the /z-sound rarely has a consonant to represent it, and 
the 'Olaph is most commonly used to indicate E or O, especially 
at the end of a word. Yud also sometimes represents E. 

^ The East Syrians, geneially followed in this matter by European students, 
pronounce this vowel as a long A. This is possibly the earlier pronunciation. 
See note following the next exercise. 

1787 (; 
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Exercise. Transliterate into Syriac characters, representing 
the vowels by the appropriate weak letters ; 

mlako, b'r'o, spiro, spirto, kulhun, qum, doklo, 9luto, gbre, 
nhwe, knikuto, qrito, sniqo, lo, tub, 'ituto, meklo, lise, krihin, 
'umqo, kube, tlito, metito, ’uiho, 'no. 


Section 4. SPECIAL VOWEL SIGNS. THE GREEK 
VOWELS 

In Syriac, as in other Semitic languages, it became necessary to 
have a fairly complete system of vowebsigns, and the five Greek 
capital letters A, E, H, O, Y, were adopted for the purpose. They 
were not written beside the consonants, but above or below them. 
Further, these vowels were not written upright, but on their side, 
and produced the following forms, to which the accompanying 
Syriac names were given : 

= A Ftoho (Ukla) 

9 = O Z'qopo (Pronounced in India S'gopo, f before 

taking the sound of j».) 

^ = E Fdofo 

- = I 

,^=:V‘FfOfO 0 ]^) 

In cases where a weak letter was used to represent a vowel, the 
Greek letter was also used with it, thus : 

= iarien, = brito^ = Ibibiiid. 

Another sign is the so-called Minea occultans’, a short line 
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placed under a consonant to indicate that it is not to be pro- 
nounced. Thus is read not vidinio but mdito. 

Noic, Where^ two consonants occur together at the beginning 
of a syllable, there slips in between them a very slight and indistinct 
vocalic sound. This is represented by a vowel-sign in Hebrew 
and Aramaic, but it is not distinguished in any way in Syriac. 


Exercise. Write in English letters the following, observing the 
notes given above : 

.tL? ,Jk? ,11 

,wis ,U-5 Mo, ,Uo»l 

,jl4=» Jiv: ,)lW' 


Transliterate into Syriac characters : * 

smay6, hwot, 'ethhazt, risono, subh6, lawhy, holeyn, ’amtre, 
tubono, sagi’6, I’ayleyn, metqarbtn, qdomaykftn, hayment, so^em, 
slth6, mmalolU, mazleq, ’eskah, ki’po, *olm6, lahm6, malponCito, 
nmalel, 9awm6, semso, yarhd, ’omrin, tawditd, hdsobo, 9btit6, 
par96p6, petgomO, 'egartd, 'ahay, ma'mOdito, *dam6, mapaq, 
haykl6, ^atrawoto. 

No/e. It should be clearly understood that the account of the 
Syriac vowels given above does not in the least claim to be 
a scientific one. As a matter of fact, the system of points used 
by the eastern Syrians is far nearer to a true representation of 
the original vocalization than the Maronite. For example, the 
Z’qopo was a long vowel of the .<4 -class, and is still pronounced 
occasionally as a in father. The true (?-sound is represented 

^ Long vowels with ^ aie to be written with a vowel letter, e. g. rtse « 
btillo « 


C 2 
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in Chaldee writing by a dot over a Waw, the u being indicated 
by a dot tinder a Waw.^ So, too, long and short e are dis- 
tinguished by different signs. But the western dialect of Syriac 
(used in the main also in India) has lost many of the distinctions 
and detailed regulations which are to be observed in some Semitic 
languages, notably Hebrew. The vowel-points used in Chaldee 
writing are as follows : 

a (short) e. g. i = bd. 

— = a (long) e. g. ii = bd. 

— = e (short) e. g. ^ = be. 

— . = ^ g* 

/ e. g. = bi. 

CL = <? e, g. = bo. 

a = // e. g. Old = bu. 

It must be borne in mind that this system of vowels was 
developed to express the East Syrian pronunciation, and not that 
in use amongst West Syrians and in India. 

A^o/e. The ‘ linea occultans ’ is a survival of a system of short 
lines which do not otherwise appear in modern printed books, nor 
are they regularly observed in MSS. They are : 

1. a horizontal line written utider a vowelless letter 
to indicate that it is to be pronounced with a half-vowel, e. g. 
)1^? = dehelio. 

2 . a horizontal line written over a letter to mark a still 

lighter pronunciation, c. g. = malkto. 

* In the paradigms and vocabularies which follow the original 0 is 
represented by iL , with the upper dot, to distinguish it from the original Uy 
for the convenience of students who prefer the East Syrian pronunciation. 
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3. an oblique line written under a letter to indicate that 

it is not pronounced at all, e. g. = mcdito. 

4. an oblique line written over a letter to show that the 

sound is to be sustained, e. g. = 7 ieshelun, 

[It will be observed that some confusion has arisen in course 
of time, a short line, called and written either above or 

below a letter, with the force of being the only one now 

in common use. This is the so-callcd * linea occultans'.] 

There are also two uses of a long line, extending over two or 
more letters : 

1. Indicating contraction, e. g. oS: = 

2. Indicating a numeral, e. g. = 319. 

III. PRONOUNS 

Section 5. 

Syriac grammarians recognize three classes of words, Nouns, 
Verbs, and Particles. Of these three classes the Nouns are further 
capable of subdivision into Substantives, Pronouns, and Adjectives. 
It will be most convenient for the student to begin with the 
Pronouns and a few of the Particles before passing on to those 
parts of speech which are normally inflected. 

Pronouns are of four kinds. Personal, Demonstrative, Interroga- 
tive, and Relative. 

I. Personal Pronouns. 

Singular. Plural. 


1st 


y 


2nd masc. 

isir 



2nd fern. 




3rd masc. 

oo», 001^ 

y<UOt, 


3rd fem. 
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The forms marked * are shortened forms called enclitics. The 
Personal Pronoun may be used as a copula in a sentence, e. g, 
ur \j^i = thou art the man. In such cases the enclitic 
form, where it exists, is the one employed. o« when preceded 
by ^1. changes the vowel to ^ ; e.g. but oo» 


This 

That 


II. Demonstrative Pronouns. 


Singular. 

Masculine, Feminine, 

(vi) J?i (?«) 


oot 


Plural. 

Mast uline, P'eminine, 


, 4 f 

.GUO) 


'J'v P 


‘Tt 9 

^O) 


III. Interrogative Pronouns. 

Of persons : = who ? 

Of things : )Li, JJLb, = what ? 

Mast u/inc. P\mininc. Plural. 

= which 1 

IV. The only relative in Syriac is the inseparable prclix ?. 
This is placed before the first word in the relative sentence. It is 
vocalized in the same way as the inseparable particles noted below. 
The same letter is also used as a preposition, = of. 


Section 6. INSEPARABLE PARTICLES 

The following letters are used as prepositions, and are immediately 
prefixed to the word which they govern : 

\ = of. 
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= (^a) the sign of the accusative after a transitive verb. 

{d) to. 

o = in, with, by, by means of. 

Exactly similar in its behaviour is the conjunction o = and. 

Vocalization of the inseparable particles. 

(a) If the following letter has a vowel, the particle is prefixed 
without any vowel, e. g. f + 

(d) If the following letter has no vowel, the particle is pointed 
with P’toho e. g. ? 

Two or more particles may be used together, the above rules 
applying, c. g. : 

= The house. 

4 A 

= In the house. 

i 

= He who is in the house. 

= To him who is in the house. 

= And to him who is in the house. 

= The city. 

= In the city. 

= He who is in the city. 

= To him who is in the city. 

= And to him who is in the city. 

Vocabulary, 

= man. |Li^ = good (m. s.). 

[Hl teid = men. = great (f. s.). 

ULJi = people. — 9 = whoever. 
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= righteousness, 
laf = great (m. s.). 
|loo 3 = saviour. 

= king. 

= Moses. 

]Jkj = women. 

= good (m. p.). 
= peace. 


= city. 

= commandments. 
= woman, wife. 

= servant. 

= temple. 

= son. 

(f- P-)' 


Exercise. 

Translate into English : 

.2 ❖ ^L* ,fc#OI 

.4 ❖ *3 ^ 

❖ JJA U/ U? .5 ❖)ubo^j Jliui 

]]^«:)OLd9 [ajI wJlS .7 ❖ jrcuA^fj ow .6 

❖ oo» i-ool.3 .8 ❖ 

❖ .10 ❖^QJ^^COD» )J^q 19 .9 

^jpbcia .12 ❖ oo» )rc!ix*?j |IA^2 o .II 

^ )kij-Z:sft.i? KaJ .13 |L:tt::iji. 

^ vPl^r )la..« .14 

Translate into SjTiac : 

I. I am the man, thou art the king, ye are the women. 2. We 
are the people of the city. What is good ? 3. Ye are (the 

men) who are in the temple. 4. This is the son of Moses. 

Who is he? 5. Thou art the servant of the king. 6. She 
is the wife of the king. 7. The king is good to every one who 
is in the temple. 8. Ye and we are the great people. 9. These 
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are the good men. 10. These women are in the city. 

II. The commandments of Moses are good. 12. Who are 

those ? They are the wife of the king and the servant of the king. 
13. A good king’ is the saviour of the people. 14. Who is 

this ? This is the son of the good king. 15. The command- 
ments of the king are for the peace of the people. 16. The 

king and the wife of the king are in the temple. 


IV. SUBSTANTIVES AND ADJECTIVES 

Section 7. INFLEXION OF TFIE NOUN 

Substantives and adjectives do not differ from one another in 
inflexion, and therefore may be treated together. They are 
inflected to indicate : 

(<z) Gender. 

[If) Number. 

(c) State. 

There are two genders in Syriac, Masculine and Feminine. 
These correspond to the same genders in other languages. They 
may have been based originally on sex, but in the absence of 
a Neuter such a distinction cannot be maintained. 

There are two numbers in Syriac, Singular and Plural. There 
are also possibly traces of an earlier Dual, but this is not generally 
recognized by mpdern grammarians. 

There are three states in Syriac, the Absolute, the Emphatic or 
Definite, and the Construct. 

There are no cases in Syriac, their place being taken in part 

1787 D 
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by the states, and in part by prepositions. It should, however, be 
clearly understood that the states do not in any sense correspond 
to the cases of Indo-European languages. There are traces of 
original case-endings in several Semitic languages, and in Arabic 
these are clearly marked. Some explanation may be attempted. 

The Absolute State is the simple form of the noun, considered 
apart from its relation to any other word. It is, however, not very 
often found, except in adjectives used in a predicative sense, and 
substantives are usually quoted in the Emphatic State. 

The Emphatic State originally took the place of the article. 
Unlike most Semitic languages, Syriac and Aramaic have no 
article. But the use of the Emphatic State has been very con- 
siderably extended, and it is that most commonly employed. 

The Construct State is only used when one noun depends on 
another directly, without the mediation of a preposition. In other 
languages than the Semitic ones the Genitive Case is employed in 
these circumstances. But the Construct State is far from being 
the equivalent of the Genitive Case. When two words stand in 
the relation which is expressed by the Genitive, it is one member 
of the pair that is inflected ; in Semitic languages it is the other 
which is inflected by being used in the Construct State. Thus in 
the phrase ' the king’s sons it is the word ‘ king ’ which is inflected 
in English. In Syriac it is the word ‘sons’ which is inflected. 
Or the position may be represented in another way. In the 
phrase above quoted we may express the idea by saying, ‘ the sons 
of the king ’. In Indo-European languages the ‘ of ' is represented 
by a change in the word * king ’. In Semitic languages it is 
represented by a change in the word ‘ sons ’. Whereas in Latin, 
Greek, or Sanskrit the two words composing the phrase may be 
indicated thus, ‘ the-sons of-the-king ’, in Syriac they would be ‘ the- 
sons-of the-king ’. But the use of this state can only be appreciated 
by familiarity in usage. 
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§ 7. INFLEXION OF THE NOUN 
The following are the normal endings : 

Masculine. Feminine. 



Singular, 

Plural, 

Singular, 

Plural. 

Absolute 

— 

r- 

V- 

9 

r- 

Emphatic 





Construct 

— 

y 

u. 

1^ 

iL 


These endings may be seen attached to the word = good. 

Masculine. 



Singular, 

Plural. 

Absolute 

A 


Emphatic 



Construct 

A 



Feminine. 


Singular, 

Plural, 

Absolute 



Emphatic 

1)^ 


Construct 



Words for practice 



(a) Adjectives: 

= good. 

= 

beautiful. 


= slain. = old. 


oikAd = evil. 


p 2 
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(b) Masculine substantives : 

olio = pain. olf = wolf. = yoke. 

aI) = head. = prophet. = sheep. 

= standard. = apostle. = disciple. 

= peace. = festival. 

* has no separate form for the plural, but is used collectively 
thus: lij^. 

(c) Feminine substantives : 

= virgin. U:: = heat. = cause. 

= treasure. Jooo = vessel. ]Ji\} = she-wolf. 

No/e. Some words have a feminine form in the singular and 
masculine ones in the plural, e.g. = a word, pi. 

= egg, pi. In these cases the plural is sometimes 

construed as a masculine. 

In the above vocabulary the form of the word given is the 
absolute. This state, however, is not necessarily found in all 
these cases, as the words are set for practice in the forms. In 
future the absolute state will only be quoted in adjectives and 
participles, where it is the more common form. Nouns will be 
quoted in the emphatic state. 

A peculiar class of feminine nouns must be treated separately. 
These are nouns (for the most pait abstract) whose stem ends 
in w or in o . Their peculiarity is that when the last letter of the 
stem stands at the end of a syllable, it is treated as a vowel ; when 


^ This wQrd has also a fem. pUir. form = archway. 
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it stands at the beginning of a syllable it becomes a consonant. 
The result is to produce the following paradigm : 

. In In o. 



Singular. 

Plural. 

Singular. 

Plural. 

Absolute 



4 

9 .,'h 

Emphatic 




IL'ds] 

Construct 




1 ^ -n 

’•“J 


(course). (thing). 


Words of this class frequently involve vocalic changes such as 
those which are dealt with under the head of the declensions. 
They are therefore not employed in the next exercise in their 
inflected forms. 


Vocabulary. 


= we receive. 

= written, 

= tore. 

= Const.) Jp/ = hand. 

^ JiA^/^or oo» it is said. 

= kingdom. 

= good. 

Ulf = judge. 

= blessing. 

= on, above, concerning. 


= taking. 
= keeping. 
= book. 
ILioguaj = law. 
Jiiii = cattle. 
1^/ = there is. 
^1 = not. 

= mouth. 
= holy. 
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Rule of Syntax. 

When an adjective is predicative it agrees with its substantive in 
immher and getider ; when it is attributive it agrees also in sia/e. 

‘ = the virgin is beautiful. 

= the beautiful virgin. 

= the king is good. 

= the good king. 


Exercise. 


Translate into English : 

)uX9q!j)ClJ ooi jULlLo oo» .2 

U:? .4 u.l=> .3 

❖ *5 ^ Ibicisoj 

Jkcai -7 ^ \^r vAjLf '^iL J2 aJ .6 

^ ka^ ^ ^ Ui> .8 •> ]ll^ 

.10 ❖ Uk^ .9 

k^A^d ^ -ii ❖ oo» ^:£o k^Gi!:»o ^ 

k ^^ ^ .13 ^ k^J .12 

)tk^^ k>^^^ ^ *14 ^ k^^ ^GLSldO 

k^f k^’ k^i? ^ k^QjiO^ kiCDar^Xd^ 

❖ JkUi 


1 The copulative enclitic pronoun is generally inserted in such sentences as 
these: ka^^ Oo» 
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Translate into Syriac : 

I. It is said by the disciples that peace is in the mouth of the 
prophets. 2. We are the good disciples who are written in 

the book. 3. True peace is on the heads of the tiue apostles. 

4. It is written that bad sheep are not slain in the festival. 

5. The beautiful standard is above the city of the kingdom. 

6. The old (women) are not beautiful. 7. The festivals of 

Moses are written in the law. 8. Peace is on the head of the 

true disciple. 9. Thou art not a true prophet ; thou dost not 

keep the festivals which are wiitten in the law. 10. The good 
judge is keeping the city. ii. The wolf tore the head of the 

old prophet. 12. We receive good from the hand of the true 

apostle, and evil from the hand of the old judge. 13. Sheep 

and cattle are slain in the temple at the festival. 14. The 

sheep which are slain at the festival are good. 15. The old 

man tore the yokes from the heads of the oxen. 16. The 

tiue judge keeps the book of the law of the city. 


Sections. POSSESSIVE PRONOMINAL SUFFIXES 

There are, strictly speaking, no Possessive Pronouns in Syriac, 
though a composite form mentioned below is often used in this 
sense. When the possessive case of a pronoun is used in English, 
it is represented in Syriac by a shortened form of the pronoun 
attached to the noun it qualifies. The following are the forms 
attached to the singular of a masculine noun : 

ist Common 

2nd Masc. 

2nd Fern. 


Singular. Plural. 

y 

^ r- 


f .4t 
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Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 

“I* 

yOo>— 

3rd Fern. 

^ otL, 

r®*- 

These forms are 

also attached to feminine 

nouns both in the 

singular and in the plural. 


The following are 

the forms attached to the plural of a masculine 

noun : 

Singular. 

Plural. 

1st Common 


y 

r- 

2nd Masc. 

O' 

, 4 . y 

2nd Fern. 

<1*^ 

^y 

3rd Masc. 

y 

wOlO-. 

.¥ y 

3rd Fern. 


'h y 


It will be seen at once that the suffixes of the 2nd and 3rd 
singular and of the first plural as attached to the singular noun, 
and all suffixes attached to a plural noun, begin with a vowel, 
or rather are connected with their noun by a vowel. The rest 
have no connecting vowel. The former are called Vocalic 
Suffixes, the latter Consonantal Suffixes. The suffix of the 
I St singular was originally a vowel, but ceased to be vocalized 
before the system of writing vowels came into existence. This 
fact must be borne in mind, as it seems to be responsible for 
some irregularities in the mode of the attachment of the suffix. 
Nouns with unchangeable vowels attach the suffixes to themselves 
as follows : 

^ Distinguished/ in unpointed writing, from the masculine by a dot placed 
over the o». 
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A. Masculine Nouns. 

The suffixes are attached to the stem formed by dropping the 
111. of the emphatic state in the singular, and the 111. in the plural. 
Thus : 

lu^? = head ; stem to which suffixes are attached aA. 
vamJI = my head. = our head. 

= thy (m.) head. = your (m.) head. 

= thy (f.) head. = your (f.) head. 

otlJi = his head. = their (m.) head. 

= her head. = their (f.) head. 

IkA^S = heads; stem to which suffixes are attached 
= my heads. = our heads. 

= thy (m.) heads. yaa^A^f = your (m.) heads. 

= thy (f.) heads. = your (f.) heads. 

wotoiLf = his heads. yooiwja*? = their (m.) heads. 

= her heads. = their (f.) heads. 

B. Feminine Nouns. 

The same rule applies as to the masculine, except that in the 
singular of words which have no vowel on the second radical, 
a P’toho is inserted before the I with a consonantal suffix^ giving 
the appearance of a construct form. Thus : 

II^IimIi = rest, stem to which suffixes are attached 

= queen, stem to which suffixes are attached — 

= my rest. = our rest. 

= thy (m.) rest. = your (m.) rest, 
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= thy (f.) rest. = your (f.) rest. 

= his rest. = their (m.) rest. 

= her rest. = their (f.) rest. 

^ = my queen. = our queen. 

= thy (m.) queen. = your (m.) queen. 

= thy (f.) queen. = your (f.) queen. 

= his queen. = their (m.) queen. 

= her queen. = their (f.) queen. 

= queens, stem to which suffixes are attached 
= my queens. = our queens. 

= thy (m.) queens. = your (m.) queens. 

= thy (f.) queens. = your (f.) queens. 

oiklaiiLi = his queens. = their (m.) queens. 

= her queens. =. their (f.) queens. 

Possessive Suffixes attached to other words 
than Nouns. 

The inseparable prepositions subordinate pronouns to themselves 
in the form of suffixes similar to those attached to the singular 
of nouns. Thus ^ = in thee, = to him. however, does 
not follow this rule, but takes the form'll, to which the pronouns 
are suffixed. So = his, = his book, an emphatic 

possessive. This literally means ‘the book which is to him', 
being the original form of f . So also = from, = with, 
= unto, loa/ = like, as. 

^ Also written by some Oriental scholars but the vocalization 

given above is that preferred by European grammarians. 
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Certain other prepositions take the forms of the suffixes attached 
to plural nouns. Thus = upon, ycialXx = upon you. 

= beside, == instead of, also belong to this class. 

With these last may be included the word = there is, 
often used, especially in the later language, as a copula. Thus 
u = she is, vpUk-? = they are, or there are. 


Rule of Syntax. 

The genitive relation may be expressed in three ways in Syriac : 
{a) By the use of the construct state. 

( 3 ) By the use of the emphatic state together with the pre- 
position f. 

{c) By the use of both the possessive pronominal suffix and the 
preposition ?. 

Thus ‘the king’s head’ may be or 

otjLi, 


Exercise. 


Translate into English : 

OO) .2 ,4#OlOj^GLd 

ofiSciaa JL^ .3 lUlHf 


v> .7 ❖ JjJ .JkiaXso .6 


E 2 
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.8 ^lorkA^ 

it jlA.^ .9 it 

.II it yQ&^ Ij£ ;.^ .ws^oo.^ .10 

)b&^ 001 too/’^.i2 <• 

❖ JU jt*iX jllSj J^ .13 ^ yorudl^liiL^ 

❖ cifcj-^ol^o ]Lj^o^ .14 

« h ja::^ ]lJr. 15 

Translate into Syriac : 

I. Unto him, your (m.) head, my peace, thy (m.) disciples, 
their (m.) books, our heads, upon them (f.), from thee (f.), beside 
her, in me, your mouth, his words, my queen, their (f.) peace, to 
her. 2. Peace is on his head, he is keeping the book of the 

law. 3. The virgins are in the house of their queen. 4. We 
receive kindness from your king and from your queen. 5. The 
king who is in the city is taking away its treasure. 6. Ye (m.) 
are evil prophets and your words are not tiue, we do not receive 
them. 7. The Apostle is in the city on which there is a 

standard. 8. Evil old men have no peace upon their heads 

(say : there is not peace to them upon their heads). 9. Thou (m.) 
dost not keep the commandments which are written in thy book. 

10. Peace is on thy head, O queen; thou art in the temple. 

11. Kindness is in the hands of us who receive thy (m.) yoke upon 

our head. 12. Ye have a fair city, O virgins, and there is 

a fair standard upon it. 13. This king does not keep his 

kingdom, the men who are in it are not good, and its good (men) 
are slain. 14. The old man has a book, and he keeps the 

festival according to it. 15. Peace be upon our heads, peace 

be upon your heads, peace be upon the head of every one that 
keepeth the commandments which are in this book. 
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Section 9. NOUNS WITH MOVABLE VOWELS 

There aie in S)riac two main classes of nouns which have 
movable vowels. In the first of these, masculine nouns carry only 
one vowel on the radicals. This appears in the simplest form 
of the word (absolute singular) on the second radical, in other 
parts of the noun on the first radical. Thus the following paradigm 
is produced : 




Singular. 

Plural. 


Absolute 




Emphatic 




Construct 


y y 

The vowel may 

be either P’toho, R’bo9o, or *£9090, but the 

vowel of 

the absolute is not necessarily 

that of the emphatic. 

Thus : 





Ahsolule. 

Emphatic. 

Construct. 






y 


y 





Feminine nouns 

of this class have the 

vowel on the second 

radical only in the emphatic singular, in other forms it stands after 

the first radical. Thus the following paradigm is produced : 


Singular. 


Plural. 

Absolute. 

Emphatic. 

Construct. Absolute. 

Emphatic, Construct. 

\f y 


\y y 9 y 



1)^ 








^ These forms are given to illustrate the paradigm, but the plural forms of 
in use have masculine terminations. 
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Vocabulary. 

= gold. 

)Jc!j = fish. 

= torment. 

= saying (pi.). 


= king. 

')l^i = foot. 

) p y 

= Wine. 

Usj = time. 

)l';^ = companion. 
Jfclnaj = cost. 

= threshold. 
= heaven. 
Iljocu = day, 

(pi.) (s.) jii = put, set. 

Jl^ = drinking. 
JlV’' = came. 

)oo» = was. 

Jiijia = flesh. 

= body. 

[js;.D = belly. 

(f.) )uaaJ = soul. 

= calf. 

JfclaA-bw = heavy (f.). 


= walking. 

= drank. 
]tas^= man. 
liliJ = child. 

JlaaJ = herd, ox. 

Ui-o = horn. 
)klXcLD)i.:« = food. 

JIU = new (f.). 

= earth, land. 
jr;.jau:« = honoured (f.). 
Jfco(a.|.bw = thigh. 

= as, like. 

= said (3 m. s.). 
= ate. 


Exercise. 

Translate into English : 

liakti? .2 joo» .1 

*3 ^ ^ciSof 

f .4 ❖ )la.*Gia 
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i^UjwIo .5 ^ 

❖ )1^S 0 :^ 0 ^ ]h:^ .6 

.8 ❖ jsni^o \i^ ]ij> m? .7 

]u^ jiA .9 ^ ]L^ 

Iu^aj .10 <> ]]^“o]^ sAjL’i ^%jLo 

)t=i^ .11 ❖ Jfclsf )kl^^ |lA^ linlSjio ]fv£»? 

j^:iio^r ^Aa .12 « woi IL^ j^ jkAjo .oot 

^yA .13 *> ^ 

)^1a^ 4.^ .14 *> 

j]^X:sb .15 


Translate into Syriac : 

I. The wolf has eaten the sheep of the good king, 2. The 
prophets say that the law has set standards-of peace upon the men 
of the city. 3. The man has set a yoke on the heads and on 

the horns of the oxen. 4. The king is drinking wine in the 

temple. 5. There is pain in the bodies of the men. 6. The 
men of the city have appointed festivals. 7. The soul of the 

good king is in Heaven. 8. The Apostle is eating of the 

flesh of fish, of the flesh of sheep* and of oxen he is not eating. 
9. The prophet walks according to the commandments-of the 
law. 10, The disciple is not watching the body-of man, he is 
watching the soul-of man. ii. Good is he who walks according 
to the law-of the Apostles. 1 2. A good and true soul is the 

sign of the disciple. 13. And that evil one said (that) ‘I am 

the king-of kings \ and he entered into the temple and tore away 
the gold. 14. On the day of the festival the Apostle eats the 

flesh of sheep and oxen, but drinks no wine ; sometimes he eats 
the flesh of fish. 15. Gold is heavy and its cost is great. 
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Section io. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED TO 
NOUNS WITH MOVABLE VOWELS OF THE 
FIRST CLASS 

As in the case of nouns with unchangeable vowels, the suffix 
is attached in all cases to the stem formed by dropping the ]LL 
or of the emphatic state. Thus : 

= king, stem to which suffixes are attached, 

= kings, stem to which suffixes are attached, iixi. 

= my king. = my kings. 

= thy (m.) king. = thy (m.) kings. 

= thy (f.) king. uaIIaX\o = thy (f.) kings. 

o»a^^ = his king. = his kings. 

= her king. = her kings. 

= our king. ^ Aa !\^ = our kings, 

ydaa^krio = your (m.) king. = your (m.) kings, 

^^aa^^ = your (f.) king. ^-.aXaXi = your (f.) kings. 

y6o)^aX:jb = their (m.) king. yo^aXi = their (m.) kings. 

= their (f.) king. = their (f.) kings. 

)i^ = torment, stem to which suffixes are attached — 

= torments, stem to which suffixes are attached 

= niy torment. = my torments. 

= thy (m.) torment. = thy (m.) torments. 

= thy (f.) torment. = thy (f.) torments. 

= his torment. = his torments. 
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= her torment. 

= our torment. 

= your (m.) torment. 
= your (f.) torment. 
= their (m.) torment. 
= their (f.) torment. 


~ torments. 

= our torments. 

ydol^x^L^ = your (m.) torments. 

= your (f.) torments. 
= their (m.) torments. 
= their (f.) torments. 


Certain prepositions also attach themselves to this paradigm. 
Thus = before, as well as the form yfcij, take the suffixes 
attached to the plural noun, = against, takes the form 

with the vocalic suffixes attached to the singular noun. 
The word reverts to its original form before consonantal suffixes. 

= because of, takes the form of a feminine plural 
With the word'^ (= all) the of the ist sing. suff. is vocalized — 
; otherwise its suffixes are regular. 


Exercise. 


Translate into English : 


.2 « yOo*^.*f )t^>Z,Na.A q:£L£d .i 


.4 

^Z\aa:io 11 .5 


> yftn..v>CLa.ao 




j^O ^i^CUwOk^ 001 .6 


4 y y 
^ va.a^»Q.^ 


. y ^ ^ 'f* V i* ^ ^ t 

4 <^oyQ,j» Q,i"» Jv ];,A,a .7 




.1!^:^ o7 .9 ^ juLs .8 

|J/ II? )la\.aA\ hor >10 ^ 


178T 


F 
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« ei!^.a.s? ^ '^.a .12 


^ y >?\ ..A 

yOCH^AJ .14 ^ 

aj^ .15 


Translate into Sjriac : 


-Tt t f •" r ^ 4 !L 

cH ^a i X JLaa^ oo) ci^ .13 

*> )1^A^ 4.»ot6Z^ 


I. In my house there is flesh and wine. 2. We say that 

our words are true, for they are written in our book. 3. The 

prophet was in the belly of the fish because he does not keep thy 
commandments. 4. Thou speakest evil concerning us ; 

therefore thy torments (shall be) great. 5. Oxen and sheep 

have horns upon their heads. 6. The feet of the queen are 

on the threshold of her house. 7. Great is the kindness of 

good women towards their children. 8. The prophet said to 

the queens, Your virgins are slain instead of you. 9. Her 

husband (man) has eaten new food. 10. An evil woman is 

the torment of her husband and of her children. ii. There 

is peace in your flesh and in your soul, for ye are good. 1 2. His 
children put the flesh of his cattle on the ground, and he ate 
thereof. 13. An honoured woman is the queen of her house 

and of her land. 14. We receive your souls, we do not 

receive your gold. 15. This is the man whose oxen were 

slain by the wolf. 


Additional Note on the Attachment of Suffixes to 
Prepositions. 

I. The following cannot take a sufiix directly attached; if 
a suffix is required, the preposition ^ is inserted : = except, 

= above, = below, = within, = outside 

of, = between, = until. These last two cannot take 

a pronominal object, even with 
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II. The following take the suffixes attached to the singular 

masculine noun : = in order that, = behind, la^ = 

near, unto, j>,:L = with, = after, = from, so also the 
inseparable prepositions o and The woids and 

are changed into and before suffixes. 

III. The following take the suffixes attached to the plural 

masculine noun : = without, Icwl = beneath, = in 

front of, 9^ = around, = instead of, = upon, jjLd = 

before. = alone, is treated as a preposition, = by 

himself. The word changes into the form before 

suffixes. 


Section ii. SECOND CLASS OF NOUNS WITH 
MOVABLE VOWELS 

This includes nouns which have in the first syllable an immovable 
vowel. This vowel may be either long or short. The typical 
form in the first case is that of the Active Participle of the simple 
conjugation of the verb. In the second case the vowel was 
originally followed by two consonants, either different ones or the 
same letter doubled. There is no longer any means of indicating 
the doubled letter in Syriac such as is to be found in Arabic and 
Hebrew, and in India it is no longer distinguished in pronunciation. 
The result is a lengthening in the sound of the vowel. 

There are thus three types of nouns of this class, the first and 
second of which need not further be distinguished : 

1. With long vowel (emph. 

2. With short vowel originally followed by a doubled consonant ; 
(emph. Jisp, (emph. 


V 2 
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3. The first syllable containing a short vowel followed by two 
consonants ; (emph. 

N.B. Nouns of this last type are formed normally by the 
prefixing of one or more letters to the original root. 

Masculine nouns of this class take a short vowel on the 
second root syllable in the absolute and construct singular. 

Feminine nouns of this class take a similar short vowel in the 
emphatic singular. 

(It may be remarked that Syriac grammarians in India have not 
generally recognized the existence of a participle at all. The form 
has been referred to a double source. When used as a verb 
it has been regarded as a present tense, and when used nominally 
it has been described as a contracted form of the ‘noun of the 
agent', It has, however, been felt better to retain the 

European description of this form, partly on grounds of analogy 
with other Semitic languages, and partly because when used as 
a verb it differs from the other forms in its mode of attaching the 
pronominal object.) 

The following paradigms are thus formed : 

A. Masculine Nouns. 


Singular. 


Absolute, , 

Emphatic, 

Construct, 







la* 


la” 

•h - 


? r 



y V 


Absolute, 

Plural. 

Emphatic, 

Construct, 















y „ r 
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B. Feminine Nouns. 



Singular. 



Plural. 


Absolute, 

Emphatic, 

Construct, 

Absolute, 

Emphatic, 

Construct, 











iktiL-i-r 











P .. » 7 » 




(for 


Vocabulary. 


= killing. 

JisJ = sparrow. 

= telling. 

= satisfying. 

= betraying. 

= taking away. 

= to him. 
prayer. 

= world, eternity. 
= lamb. 

= tent. 

= completing. 

= believing. 


yZ = life. 

= sinning. 
]]^Id = bird. 

jZf = loving. 

^9^ = appioaching. 
uajxk^ =: raising. 

Jo!' = saying. 

= justifying. 
\jo%o = priest, 
cuo^ = he is. 

widow. 

Jt2>r = feather. 
jJ^cL^r = glory. 


1 The is sometimes omitted in these forms. 
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for. = chariot. 

= wilderness. = teaching. 

= truth. = there is not. 

yooofJ = shall be ( 3 rd plur. masc.). f-o? = David. 


Rule of Syntax. 

The absolute state of the participle is used with the enclitic form 
of the pronoun to form a present tense. 

= I am saying. 

= Ihou (f.) art saying. 

’ = we are saying. 

= ye (m.) are saying, &c. 

In the case of the third person the pronoun is generally omitted. 
= he is saying. 

= they (f.) aie saying. 


Exercise. 

Translate into English : 

[il .2 )]^GLSu^r .1 

^ yooojo ^ 9 ^ 

^ ]IgUjAaA>9 JxSmJd9 .3 


1 Often written in a contracted form, 



39 


§11. SECOND CLASS NOUNS 

.6 ^ |lLxa.'!a .5 

.7 ❖ f^h 

.9 ❖ JfiA. o^ *aui») 

.10 )JiaA?o Jiina 

ofciaa? }JUcl 9 fLl^ .11 ❖Jkl^;aci^ )ia::ji^? 

❖ \ A \ :i IUcl^a^ .12 ^ jlxDCLiAj 

ia 4 j .14 JkouZaf^ *13 

.15 ❖iLii u;iic& .]l^i^ 


Translate into Syriac : 

I. And glory (was) upon the heads of the priests who (were) in 
the temple. 2. Whoever eats of the flesh of birds and of oxen 
is taking away life. 3. The saviour of the city raises the 

standard on the tent. 4. The virgins say that they love truth. 
5. The Apostles teach that the tent is holy. 6. The prayers 

of the Apostles are sufficient. 7. The priest loves the 

prayers of the widow. 8. Glory is upon the heads of those 

who believe in the whole truth. 9. The sparrow has entered 

into the tent of the king. 10. Glory to thee for ever and ever. 
II. They do not believe, for they say that the world sufficeth 
them. 12. And they take away the king in a chariot and 

raise standards against him. 13. The priests are raising 

prayers and glories in the temple. 14. He who takes away 

the widow’s lamb, sins. 15. The wife of David did not betray 
him to the servants .of the king. 
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Section 12. POSSESSIVE SUFFIXES ATTACHED TO 
NOUNS WITH MOVABLE VOWELS OF THE 
SECOND CLASS 


A. Masculine Nouns. 

The suffix is attached to the stem formed by dropping the )JL of 
the emphatic state. In the case of consonantal suffixes, a P’toho 
is inserted after the second radical. Thus : 


= speech, stem to which suffixes are attached 
before consonantal suffixes 


= my speech. 

= thy (m.) speech. 
= thy (f.) speech. 
= his speech. 

= her speech. 


= our speech. 

= your (m.) speech. 
= your (f.) speech. 
yOoi^jL'io = their (m.) speech. 
= their (f.) speech. 


The plural takes suffixes as other nouns. 


B. Feminine Nouns. 

The usual rule is followed, the vocalization being that of the 
emphatic state throughout. 

To this class of nouns may be attached certain monosyllabic 
words, which may be treated as if they lacked a first syllable. 
Such are = blood, = name. Thus : 

= my name. = our name. 

y = thy (m.) name. = your (m.) name. 
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ua.aa.0, = thy (f.) name. = your (f.) name. 

o>:i^ = his name. = their (m.) name. 

= her name. = their (f.) name. 

Certain prepositions are also similarly treated, e. g. = after, 
= behind. 


fcsJL .5 = beginning. 
yr=^ = servant. 

Jfojcu = light. 

= love. 

= heaven, 

= bread. 

/ = if. 


Vocabulary. 

= amongst. 

= work. 

]):cL^ = fullness. 

= seeking (m. pL). 
]]^ii.cLLo = synagogue. 

= enemy. 

= John. 


Exercise. 

Translate into English : 

4 ! y ^ 9 4 ^ y 4^ I j* II y . >9 „ 4 

*> OOl *• ]o^ Jvf .2 ^ «^^GU^Gld 

*»« 'h k 9:^ y ^ sN-t”** 4 \ 9 •x.y ^ 9 y 4 y )9 

❖ ]^wJL» 9 KaXao oo»? -oo* Jo®* ^ . L ** ^ * ;-ao( .3 

y „y y y „ ^ p " ^ 2 . 

❖ .i^^CLJ^OLd y{ .4 

❖ cicdLi UZ 1^^? oZh -5 

^ wlcLakA^ |ka^^9 oot «joio ^x** oilcu^^o .6 

J^l? »#o»djiacia^ *7 

.9 ❖ jJ? oocu# 

yoo»]^Qlaa ]l"{o .10 <9 chLclLq^JTo jloi^? otlTcua^jA^ 


1787 


o 
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.12 ❖ dtl^CLi^ir i^o yoof^^f )tlA» ci si^ir ^A.^? 

yOOlA^Sl^ IJop C L A W .13 ❖ UaS 

^ IJojf yOOt;.ak£ ^ .14 •> JlaufcOt? 

yO%Jf^lS ^.rx\.A.\ \0h^!^ ^ , ^ , \ .M. i> 0 y^eLA-j-2>y Jl? .15 

Translate into Syriac : 

I. The feet of the king are on the threshold of the temple. 
2. I am not eating of the flesh of your lamb. 3. The queen 

and her companions are behind the chariot of the king. 4. The 
widow of the priest is in the temple. 5. We believe that 

the love of the Apostle is upon his friends. 6. There is pain 

in my head and in my thigh. 7. The prophets say that truth 
is the saviour of the world. 8. Ye virgins, glory is upon your 
heads, 9. Thy chariot, O queen, is among the men of the 

city. 10. The women of the city say that after them comes 

the king. ii. Glory be unto your names, ye virgins, for ye 

keep the commandments of your queen. 12. My sheep and 

my ox are killed and the enemies are eating thereof. 13. The 
widows are watching the bodies of their men in their tents. 
14. I know that my wife is good. 15. Ye seek your own 

glory, ye seek not the true glory of the kingdom. 


Section 13. IRREGULAR NOUNS 

A large number of Syriac nouns are irregular in the formation 
of the plural, having the singular indicated by a masculine form, 
and the plural by a feminine form or vice versa. Such nouns are 
= soul or self, pi. = word, pi. )l:». Some 
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nouns take either a masculine or a feminine form in the plural, e. g. 
Uo'f = spirit. These nouns are mostly feminine in gender, 
whatever their form may be, but there are some masculine nouns 
of this type, e.g. = father, has two plurals with different 
meanings, natural fathers, = spiritual fathers. 

The following have still further irregularities : 


Singular. Plural. 


Meaning. 

Etnph. 

Const. 

With cons. With voc, 
suf, suf. 

Emph, 

f liir 

1 ji’^r 

Abs, 

.,m 9 )y 

father 


— 

.4. 4, y 4 )y 

brother 

i-ir 

•— 

4 )r 4 y 

WMk*( yCLdCu*! ^^**1 



father-in- 

law 

UL. 

— 

It ,4 4 4 

yQ»>6D0U* 


.. 9 

^OiJbCu* 

mother 

U/ 

yr 


)i'^r 


sister 


— 


ii’i-r 

•— 

other (m.) 






.. (0 



^1x4 


^ ?. ) 

woman 

liW” 



Ir 

M - <9^ 

^JkJ 

handmaid 

]}ur 

— 




son 


r 

7> P 

Uoii 


daughter 


!•« 




house 

(abs. us) 



)i^ 


city, village 







(abs. )JiD) 
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A number of words are irregular in the emphatic plural, taking 
the termination IlH instead of [L. This seems to have been the 
original form. Such words are = hand, plural Up/ ; ]\l = 

breast, plural ; Jklii = year, plural \Sjji ; = kind, method 

(a Persian word), plural luj). 

Some words are plural in form and are sometimes construed 
as plural, but have singular meanings, e. g. = heaven, 

= water. 

There are certain words with a movable vowel on the first 
radical in the emphatic singular ending in which take a similar 
form in the plural. Such are goat, plural )Li^; = 

likeness, plural (in the special sense ^ price’). Otheis insert 
a o in the plural, e. g. = part, plural Jl'dii ; = place, 

plural Jlofl/' These last two classes of nouns are generally 
referred to roots similar to those of the class of irregular verbs 
known as verbs 

Some nouns show peculiarity in the matter of gender. 

{a) Names of living things which are masculine even when they 
refer to females, e.g. ]Imj = eagle, luii = gnat. 

{if) Names of living things which are feminine even when they 
refer to males, e.g. = swallow, JtsJ = sparrow. 

(r) Nouns used in both genders, e.g. = sun, = 

ball, Jfo*CLi = light, = dwelling. 

{d) The word is construed in all numbers and genders. 

Rule of Syntax. 

Comparison in Syriac is expressed by the use of the pre- 
position E.g. 

❖ ^ ]l^ = the ox is larger than the lamb. 

^6>iUL ^ = Rachel (was) more beautiful than her 

sister. 
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I = Israel. 

= let us go out. 
= took. 

^IL = seeing (m. pi.). 

= fear (m. pi.). 
oGu* = love. 

= heie. 


Vocabulary. 

= (she) has died. 

= let us dwell. 

= (he) may (or will) 
help us. 

= sit. 

= hearing (m. pi.). 

= there is not (VJ/ ]^). 

Exercise. 

Translate into English : 

.2 ❖ .1 

4.*^ ^G^)I .3 ^ Got ILgoVa 

. ^ 11^ ^ •• * 9^ y V y 

V yCLJ( Jii O .4 ^ ^ 

OlcLs)) W»|o .6 ❖ yOOll^r ^4^? tjofj -5 

« ^ -7 « 

U.L.Z .9 « )IW l^-W” cJLj .8 

\p »)y » Jy 4. y y ^ y y 

*:* m2,GU*(o yCU( wOO( wot ^')0 .10 ^ y»«.^9 

.12 *> vOfiLA.^ ^Xot y^( ^ .II 

.13 « )toi? ii’^r 14J 

-y 4. „ y t ^y ^ 'ti ^ y il#.. ) I •• P < a.y ) 

(Aid dXi*? .14 ^ )A(^>d(o )^s>( yOOt.*]^/ 

*> iJu ^ )Ia&X w]^ .15 ^ 


Translate into Syriac: 

I. My son, my son, sit thou beside me. 2. Fear thy father 

and thy mother, love thy brothers and thy sisters. 3. He that 
doeth righteousness in the house of his father shall dwell in the 
cities of Israel. 4. The queen is more beautiful than all the 
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other women who are in the house of the king'. 5- the hand 
of your mother there are many handmaids. 6. Other women 

can be your handmaids, no other can be your mother. 7. Ye 

know the name of his wife and the name of his wife's father. 
8. Our father will help us at all times. 9. We and our sons 

dwell in the houses of our fathers. 10. The father is the head 

of his house, the king is the head of his people. ii. The 

enemy has devoured our sheep and our goats, and in the heaven 
there is no swallow or sparrow. 12. The eagle is larger than 

all other birds. 13. Return, O my daughter, unto thy mother 
and unto thy village. 14. It is written in the books of the 

Fathers that he who believes shall dwell in the heavens for ever. 
15. The father is the king of his sons and of his servants, the 
mother is the queen of her daughters and of her handmaids. 


V. THE VERB 

Section 14. MODES OF INFLEXION 

In all Semitic languages, verbs are inflected to indicate 
{a) Conjugation. 

(d) Tense. 

{c) Gender. 

(</) Number. 

(e) Person. 

(a) Conjugation. 

As applied to the inflexions of Semitic languages, this term has 
i different meaning from that which it expresses in the grammar 
)f Indo-European languages. The conjugations are not classes 
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into which different verbs may be grouped. In theory every verbal 
root may be used in all conjugations, though as a matter of 
practice there are very few which employ all the regular conjuga- 
tions in Syriac. The conjugations are modifications of the root 
indicating modifications of the meaning. In some ways they 
correspond to the inflexions known as Voices in Indo-European 
languages, but they have a much wider scope. 

A root may be modified in one of two ways, either by strength- 
ening the radicals (or lengthening the vowels) within the root, or by 
external additions. These are always placed before the radical 
letters. Of these preformatives the most common is the syllable 
1 / , originally having a reflexive force, but in Syriac developing 
into a sign of the Passive. In addition to this verbs are commonly 
modified either internally or externally. 

The number of conjugations varies in different languages. Thus 
Hebrew has seven, while Arabic has no less than fifteen. In 
Syriac six are generally employed, though in the case of a few 
verbs other forms are found. These six are as follows : 

1. The simple form of the verb, without any modification. 

2. The passive of the simple form. 

3. The intensive form, produced by internal modification. 

4. The passive of the intensive form. 

5. The extensive form produced by the prefixing of the letter /, 
vocalized with P’toho. 

6. The passive of the extensive fomi. 

The old grammarians used the verb = to do, as their 

paradigm verb, and gave to each conjugation as its name the 
form which that verb assumed in that particular conjugation. 
More modern Oriental grammarians have employed the verb 
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= to kill, in the same way. Thus the names given to the 
various conjugations are as follows : 

1. Pe‘al or Q'tal. 

2. Ethpe'el or Ethq’tel. 

3. Pa*el or Qatel. 

4. Ethpa'al or Ethqatal. 

5. Aph'el or Aqtel. 

6. Ettap'al or Ettaqtal. 

N.B. Syriac verbs are always quoted, not by their infinitive but 
by the 3rd Sing. Masc. Perf. Pe*al, as being the simplest form of 
the verb. 

The paradigm of the conjugations, then, as applied to the verb 
, will appear as follows : 



Active. 

Passive. 

Simple 



Intensive 



Extensive 




{b) The Tenses. 



The tenses proper are two in number, the Perfect and the 
Imperfect. In addition to these the following forms of the verb 
should be mentioned, the Imperative, the Participle, and the 
Infinitive. 

The Perfect and the Imperfect originally expressed completeness 
and incompleteness respectively, without reference to past or 
future time. In Syriac, however (possibly owing to the influence 
of Greek), they have developed into a Past and a Future tense, 
and are often spoken of under these names. Three other compound 
tenses have been developed in Syriac, a Present, a Continuous 
Past, and a Pluperfect. 
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{c) Gender. 

As in the Nouns, there are two genders, masculine and feminine. 

(d) Number. 

As in the Nouns, there are two numbers, singular and plural. 

(e) Person. 

As in the pronouns, there are three persons, first, second, and 
third. In conjugating Syriac verbs it is usual to place the third 
person first and the first person last. 


THE PE'AL 

Section 15. The Perfect. 

The stem is represented by the 3 sing, masc., to which are 
affixed the terminations of the other numbers, persons, and genders. 
These are shortened forms of the personal pronouns. They are 
as follows : 



Singular. 

Plural. 

I St Common 



2nd Masculine 


Vok- 

2nd Feminine 



3rd Masculine 

— 


3rd Feminine 




Attached to the stem of the verbs and (= fear), 

H 
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which, like a number of others takes R'bogo instead of Ftoho in 
the Perfect, these will appear as follows : 



Singular. 

Plural. 

3rd Masculine 




2nd Feminine 




2nd Masculine 




2nd Feminine 




ist Common 





The pronoun is frequently added in a contracted form to 
the ist Person Plural, 

It will be seen that in the 3rd Sing. Fern, and the ist Sing, the 
vowel is shifted to the first radical, while in the other persons it 
remains as in the 3rd Sing. Masc. 

The forms of the 3rd Plur. ending in ycf are less commonly 
used than the others. 

The Perfect is used to indicate the shade of meaning expressed 
by the following tenses : 

1. TheAorist He killed. 

2. The Present Perfect He has killed. 

3. The Pluperfect He had killed. 

4. The Future Perfect He wiU have killed. 

Vocabulary. 

^ r , 

= say. omj = receive. 

4^? = lead. = teacher. 

= fall, JuiiS = crowd. 
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gJd = gather. 

= stone, 

= keep. 

= do, make. 
4^:^ = transgress. 
)»cJ^ = mountain. 
= youth. 

JliJ =: voice. 

= counsel. 


= sent. 

= hear. 

= write. 

= witness. 
y>i = high. 

= lawful. 

= dead. 

= but. 

= Jerusalem. 


Exercise. 

Translate into English : 

♦ )oo? )?q 4^ *. t^o .1 

yOo%^^ *• .2 

Vj yO .3 ^ t^Lcu^^ 

|LxcCL.^j ^ .4 <* 

.5 ^A, ^ ,iJ W f 

.6 *> oot ]y»JL»9 ooC^ 

•• •I V*^iaj 

^ ^^ 4 ^ .• JIT 00, ui ^is 

UtiJob yoL;Ax .9 ❖ JI c^A a ^ } JLgl^a^o 

^ ^r^fcotuf ^ yo.a a. ya p 

yf^AO .12 «> Ot^ )J^ LlJ»? .II 

JIa Jl^ .13 ❖ [L r Lm. ^ JU iwM^ouaij 


H 2 
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t y P ^ y y y y ) 'f* i p%. y 

^ .14 

IV )I .15 ❖ M-'S 

mI^OCL^O jpL^^9o/ .16 <p 

Translate into Syriac : 

I. The teacher said to the crowd, I have kept the law of Moses 
and have not transgressed it. 2. The woman did that which 

is not lawful. 3. We heard the commands of the Fathers and 
did them. 4. The priests received the law upon the mountain. 
5. We bore witness that ye wrote the commandments. 6. And 
the judge said to the woman, Thou hast heard the law and hast 
transgressed it. 7. The woman heard the voice which said, Ye 
have not done that which our fathers wrote unto us. 8. I have 
testified concerning those holy virgins that they have not trans- 
gressed the law. 9. The apostles wrote in a book the law 

which they heard upon the mountain. 10. The queen said to 
her handmaids, Ye have not heard my voice. ii. My son, 

thy mother has done that which is lawful. 12. We have led 

this nation in the wilderness, but they have not heard our voice. 
13. And the priests gathered together and took counsel. 14. I said 
to my mother, Thou hast led my feet into the temple. ig. Ye 
have done that which is not lawful, and ye have feared, for they 
that have transgressed the law are slain. 


Section 16. The Imperfect. 

In the inflexions of the Imperfect the person is indicated by 
a preformative, the gender and number by an affbrmative. These 


are : 
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Singular. Plural. 

3rd Masc. j yCL j 

3rd Fern. I (u 1 ) ^ J 

2nd Masc. L ycf t 

2nd Fern. ^...L ^ I 

I St Com, i J 


In those parts which have no afformative a vowel appears. In 
the case of verbs whose perfect has ^ the vowel is either dl. or ^ 
The latter is only found in a few verbs, but some of these are 
of very common occurrence, e. g. ♦aX = to do. In the case of 
those verbs which have the perfect in the imperfect has The 
following paradigm is thus formed : 


In In In 

Singular, 


3rd Masc. 


»a:bj 


3rd Fern. 




2nd Masc. 




2nd Fem. 




I St Com. 




Plural, 



3rd Masc. 



yC^J 

3rd Fem. 


p ..-Jl 


2nd Masc. 




2nd Fem. 




I St Com. 


'I* « 

VIJ 
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The Imperative. 

The Imperative is formed from the 2nd person of the imperfect 
by the dropping of the preformative. In the plural the absence 
of the preformative makes it necessary to retain the vowel. The 
Imperative is only found in the 2nd person, the forms of the 
imperfect being used for the ist and 3rd. 



In ^ 

In’. 

In ^ 

Singular Masc. 




Singular Fern. 




Plural Masc. 

4 

f 



1 ” 



Plural Fern. 




i 

7><»t » 



Participles. 

These are two in number : 

{a) Active a form already dealt with under the head of 

the noun. 

{d) Passive treated as a noun with an unchangeable 

vowel. 

N.B. Words of the form are regarded as Passive 

Participles by Oriental grammarians, but as pure nouns by 
European scholars. 

Infinitive. 

All Infinitives have the preformative That 'of the Pe'al is 
The preposition is frequently prefixed to the Infinitive. 
The Composite tenses have already been mentioned. In addition 
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to the three previously indicated, a fourth, formed with the imperfect 
of the verb together with the perfect of the enclitic verb )oo», is 
sometimes used in conditional sentences to indicate a frequent 
occurrence in the past. As the conjugation of the verb ]oo» is 


irregular, the perfect is 

given below : 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 

jooi 

000* 

3rd Fern. 

1^0. 


2nd Masc. 

1^001 

yolwoot 

2nd Fern. 

^l^oot 

y 

ist Com. 

l^ooi 

^oo» 


The other composite tenses are formed as follows ; 

(a) Present; Participle + personal pronoun 
U? "^ 4 ^ == I am killing. 

(Jf) Continuous Past ; Participle + perfect of Joo* 
jo^ = he was killing. 

{c) Pluperfect; Perfect + perfect of )oo» 

= he had killed. 

N.B. When the verb Jooi is used alone, the o» is pronounced, 
and it is written joot. 


Vocabulary. 


= taste. 
= flee. 
jjL = see. 


Ji^of = anger. 

= child, 
jtsj = evening. 
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= loose, dismiss, allow, 
forgive. 

= conquer. 

]XqJo = death. 

= beloved. 
j{jL 3 = fruit. 

= until. 

= Zion. 

* Makes its imperfect in 


= draw near. 
fH = standing, 
liix = cloud. 

^IT = there. 

= something, 
(oi ^ =) qll:a = who. 

(o« =) cJi = this is. 

There are four other verbs 


whose perfect has and imperfect dL : = worship, jd]^ = 

be silent, I^JLj = descend, = be meagre. 


Exercise. 

Translate into English : 

)r cv .a. X , ^ oo;-Drf )1 'cl» Vj ylji? k^l .1 

CLJOt • KLLV, JLd jooto .2 a y 

vpU-vr Vj u/ .3 cl^? 

0^0 )dj Ui ^fr )i .4 ❖ 

Mi Cii£» ^Jo .5 ❖ odLv^jjJ 

^ .6 ❖jrcLA-*?;? )j^9 •. jrjj Ji^of ^ uaLvjiftJS. 

wo|o .7 

;«A.^ ^ ■A. S! >if yCLd^jijf cuDcvMir 

asLou Jla^ Joo» fD .8 ❖ 

V^oo» ]^.doXo .9 ❖ piii moicl^Lx 

oo;aJ» an J ^:io .10 ooko Ji-!*? ]p?2® 
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Ih^lo ^ *: 5 i\o .11 ^ lcLA,^,a^^ 

»»o>dAa»^.22a ocf.N,Vj .12 ^ IlLalaa |1Ix |J/ )^? 

^ . I '^v ^ ••'** I ^ ^ ^ « y-Ti vP •• '»' 

.13 o»aL^^ yOo»AAj 

^ fSjJ .14 ❖ ^ 

*> )la,aft\ ooIaJ ^ Vf 


Translate into Syriac : 

I. I will not fear death, for thou wilt not allow death to conquer 
those who believe in thee. 2. Fear him who will slay your 

souls, but flee not from a cloud. 3. Dismiss the conquered 

that they may taste grace instead of death. 4. We will taste of 
the fruits of the earth. 5. Ye shall say to the woman. Thou 

shalt not transgress the law. 6. Let righteousness draw near 

to us that we may do according to thy commandments. 7. We 
have taken counsel that we may flee from the conqueror. 
8. These women will not allow their children to draw near to the 
feet of the king. 9. The queen said to her handmaids, Ye shall 
not diaw near unto me. 10 The king's daughter will not do 

that which is not lawful. n. The prophet will not forgive his 

sons if they transgress the law. 12. The man said to his wife, 
If thou wilt taste the fruit, I will not allow wrath to conquer thee. 
13. Thou shalt not draw near unto us lest we bear witness against 
thee. 14. They will fear to eat of the fruit of the earth lest they 
draw near to death. 15. The king's servants said, Ye shall 

not flee from us ; and the women said. Ye shall not slay us. 


Section 17. THE ETHPFEL 

The Ethpe'el is formed from the Pe*al by prefixing the syllable 
— This preformative appears in other Semitic languages, e. g. 
in Hebrew it takes the form hith-, and in Aramaic 'ith-. It was 


1787 


I 
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originally a reflexive particle, the passive being represented ii 
other ways, but Syriac has no true passive forms except in th( 
participle, and the reflexive forms have taken the force of th< 
passive, and are, indeed, generally called passives. 

In all passive conjugations, if the first radical of the verb b 
a sibilant (j, *xd, or the I of the preformative changes place 
with the sibilant, thus : 

= be complete, Ethpe'el not 

= support, Ethpe*el , not 

In the case of > and ^ a further change takes place, the denta 
being accommodated to the sibilant, i. e. with takes the place 
of I and with J, f . Thus : 

= crucify, Ethpe*el not , or even 

= buy, Ethpe*el not , or even 


Perfect, 

In the I St Sing, and the 3rd Sing. Fern, the first radical takes 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 


iv«ib4^>ir 

3rd Fern. 


I 

2nd Masc. 



2nd Fern. 



I St Com. 
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Imperfect. 

The Imperfect is as follows : 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 



3rd Fern. 



2nd Masc. 



2nd Fern. 



I St Com. 




Imperative. 


The distinctive feature of the Impel ative is that the second 
radical disappears in pronunciation, and is written with the ‘ linea 
occultans'. Thus: 


Sing. Masc. 
Sing. Fern. 

Plur. Masc. 

Plur. Fern. 


I c^i;’ 

j 

\ 


Infinitive. 

All Infinitives except the Pe‘al are of the form of feminine 
nouns ending in glL., and have Z'qopo on the second radical, thus : 



6 o 
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Participle. 

All Participles except the Pe*al have a preformative so that 
of the Ethpe el is fem. 

In meaning the Ethpe*el is normally the passive of the Pe'al, 
= to buy, to be bought. Sometimes, however, 

it has a different sense, e. g. = be complete, be 

betrayed. 


Vocabulary. 


= persecute. 
aa.S!flo = go up. 

= time. 

= skull. 

Jto = call, read. 

= immediately. 
= be baptized. 
= able. 

= create. 

= holiness. 
Jq 4 ^ = sins. 


)koo> = place. 

r 

^ 9 ^ = torture, tempt. 

= open. 

= then. 

= season with salt, 
cxiu* = think, reckon, account, 
(f.) = salt. 

= blasphemy. 

JIqj^ = evildoers. 

Ua.:L = eye. 
jJoott = blind. 


Exercise. 

Translate into English : 

Uib .1 

*3 ❖U^XD ^ )Ut-s^ lUo .2 



§ 17 . THE ETHPFEL 6i 

1^0 ^ IIaiJa *• jo^ », ^ , V fdo .4 

.0, 1^ ^ *5 

Jjf oi •. oot H:Mf oi .6 ❖ 

l^dfo^ • U^Z .7 ❖ OOJ 

•. iJxir )l^CL^4a> < H - > Q.i>.0 9. ❖Jts^? 0»L^J^^ 

IJoIsL yi-'i? ;h»1? yi^o .10 »> ]kla 5 ; 5 ? )koo? cuooif 

;Jd\^ Jli^ ^ 1 Ia.:L .11 «oaa.L^ 

JJctfux)? w»ao^/ y^o .12 ^ yGLAd]^l«J 

u? 11 .13 ]U Vt^o 

mC^O .14 « 

Jkido^? ^L;:>?fcob .15 ❖ J?o» 


❖ |ia:: 5 k-i lU?ir .16 


*> j]^0«^ 


T ranslate into Syriac : 

I. You have been accounted the salt of the earth. 2. Let 

your words be seasoned with salt. 3. She was led by evildoers 
to the place of a skull. 4. The flesh of my oxen was sold for (o) 
gold. 5. And the prophet said. We shall be betrayed into the 
hands of the priests. 6. Thou wilt be seen in the temple, 

O king. 7. Heaven and earth were created first, and after 

them we were created. 8. For the sake of my name ye shall 

be led before kings and priests and shall be accounted evildoers 
and shall be tortured and killed. 9. The Apostle said to the 

woman, Thy sins shall be forgiven to thee. 10. The man kept 
the commandment, but the woman was tempted and fell from 
righteousness. ii. I am being betrayed that I may be crucified. 
12. Ye have kept the commandment of the prophet and it has 
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been counted unto you for righteousness. 13. Ye women know 
not the time when ye shall be slain. 14. Ye who have been 

persecuted for the sake of righteousness shall be accounted sons of 
the kingdom. 15. Let evildoers be stoned, let them not be 

crucified. 


Section 18. THE INTENSIVE FORMS; ACTIVE, 
PA'EL; PASSIVE, ETHPA'AL 

The intensive forms are characterized by an original doubling of 
the second radical. Owing to the fact that the West Syrians had 
no means of indicating the doubled letter, except by the Qushoyo 
point, it ceased to be distinguished and in India is pronounced as 
a single consonant, while the vowel preceding it is lengthened in 
compensation. 

The preformativcs and alformatives are normal. The vowel 
always remains on the first radical and with vocalic afformatives 
(except in the infinitives) the second radical loses its vowel. In 
the Pa*el the preformative has no vowel except in the ist Sing. 
Impf. The paradigm is as follows : 



3rd Fern. 

2nd Masc. 
„ Fern. 

I St Com, 
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Imperfect. 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 



3rd Fem. 



2nd Masc. 



„ Fem. 



I St Com. 



Imperative. 



Sing. Masc. 



Sing. Fem. 



Plur. Masc. 



Plur. Fem. 

1 


Participles. 



Active 



Passive 



Infinitive. 
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Ethpa'al. 


Perfect. 

Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 



3rd Fern. 


( 

\^ir 

2nd Masc. 


„ Fern. 



ist Com. 



Imperfect. 



3rd Masc. 


ycL^hJ 

„ Fem. 



2nd Masc. 



„ Fem. 



ist Com. 


'^kJ 


Imperative. Has an alternative form in which the 2nd radical 
is elided. 


Sing. Masc. 



Sing. Fem. 



Plur. Masc. • 

r 

k^ir 


Plur. Fem. 

[ >^ir 


Participle. 



Infinitive. 





§ 1 8. THE INTENSIVE FORMS 


66 


Vocabulary. 

(* indicates that the word is only used in the intensive forms, or that it 
only has this meaning when used in these forms.) 

z= ^receive. = break. 


= fortify oneself. 
ILlfo/ = path. 


^ * 

= serve. 

= follow. 

0^^ = gather together. 
= *bless. 

= open. 

uAo = strike. 

= embrace. 

= *beat. 

= *complete. 

= divide. 

= gather, pluck. 

= *offer up, 

= sing (praise), 

= understand. 

= be first. 

= whenever. 


aa-ia* = expound. 

= anticipate. 

= fetters, 
jama = break. 

UJL = peace. 

= speak. 

Vf = but. 
iLa^cim = chain. 
uiM = subdue. 

= be able. 

= *strengthen. 

= *establish. 

= tongue, language. 
= Abraham. 


No/e» It will be observed that while the Pa‘el properly 
strengthens the meaning of the root, it is frequently employed to 
give a transitive sense to an intransitive verb. 

The words and u.^ (= multiply), though properly the 
Pa*el forms of verbs are often used as Adverbs in the sense of 
* before ' and * much ' respectively. 


1787 
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Exercise. 


Translate into English : 

« voiaa-'i uj; / .i 


^ auaciJLj? LflLii? o<;.do .2 

ooi t j ^ Lf .3 

*. joo) ]l^!^AJLii.:>6 ]L:^^clA.^^ .4 

4 o».A,r^,gii.^a S> ui..a jt,/ JUo jiiSi^CLxso o»JlA 

I .6 ♦ )^ o{j«2o otC^ ojJaUo .5 

JU ^oVfl? )Ll.a(a.\o ItooL^^ yCL 9 «^/ ^ 

II vif ^ir jui .7 ❖ 

.8 *> >» .^■■L/ II • uj:> 2 f wJ^ 05 Cl 

JU .9 .> ^LcilijbOf ^^ 4 ^ 

[iMfo/ u^l^lio .10 <» jUo |Jj^ 

«u]^^ uO^l/ *100)9 ;^lo **)1^0>^ ISOd VA^loO 

\9 9 y^yy M" y )'f^ y v?’*y' ^ x't* 9 y y 

^JL V .. 5ft jt,0 ,12 ^ ;-5o(f 00» J?0» .II 

❖ OttsJ^^ fL JUf jLiJ? yoVlLi^ .13 

^ OtCfco^^ UsfUo .15 ^ U/ .14 


w^JjL> ]IU^ ]JLof 


Translate into Syriac : 

I. And Abraham set his hands on the heads of his sons and 
blessed them, 2. We have received good from his hand, and 
shall we not also receive evil ? 3. And the king sent them 

unto the city and said unto them, Whatsoever ye hear tell me. 
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4. 'My brethren, if a man be overtaken in sin, receive him not. 

5. And the temple was opened and the virgins offered the flesh of 

oxen and the priest received it from their hands. 6. I shall 

finish my work and I shall be betrayed into the hands of evil 
doers. 7. He said to the daughters of the priest, Ye will not 

understand that which I speak unto you. 8. And the king 

said unto his enemies, I am not able to make peace with you, 
because ye have not been subdued under my feet. 9. Let us 

serve Him in His temple, and let us sing praise to Him. 10. Send 
peace in our time. ii. We have been gathered together that 

we may serve the king. 12. Ye (f.) shall speak that which ye 
have heard. 13. The king's daughters shall be led into the 

temple that they may receive a blessing from the priest. 1 4. Be 
gathered together, ye wives of the prophets, that ye may sing 
praises. 15. Let the words of the prophet be expounded 

unto us. 

Section 19. THE EXTENSIVE. ACTIVE, APH'EL ; 
PASSIVE, ETTAPH'AL 

Aph*el. 

With preformatives the initial ^ is dropped, and the preformative 
takes its vowel. Its meaning is often causative, but is also simply 
an active or emphatic application of the root. 

The paradigm is as follows : 

Perfect. 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. ‘ 


1 0 ^ 4 ^/’ 

3rd Fern. 


f 

\^r 


K 2 
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Perfect. 

Singular. Plural. 


2nd Masc. 



„ Fern. 



I St Com. 



Imperfect. 

3rd Masc. 



„ Fern. 



2nd Masc. 



„ Fern. 



I St Com. 



Imperative. 

Sing. Masc, 



Sing. Fern. 



Plur. Masc. 



Plur. Fern. 




Participles. 

Active. 

Passive. 






Infinitive. 
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Ettaph'al. 


Perfect. 

Singular. 

Plural, 

3rd Masc. 

j 


„ Fem. 


1 

■,^::4onr 

2nd Masc. 


„ Fem. 



I St Com. 



Imperfect. 



3rd Masc. 



„ Fem. 



2nd Masc. 


^cLi..^nr* 

„ Fem. 


^nv* 

I St Com. 

'^nr 


♦ In these forms the 

second t is frequently omitted, being absorbed in that 

which follows. 



Imperative. 



Sing. Masc. 



Sing. Fem. 

^nr 


Plur. Masc. 

o:i4i>nr 


Plur. Fem. 

c:4^nr 


Participle. 



Infinitive. 
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The following conjugations, which are similar in their inflexions 
to the Aph’el and Ettaph'al are occasionally met with : 

{a) Pa'lel and Ethpa'lal, e.g. 

{d) Pe'arel and Ethpe'aFal, e.g. 

(c) Palpel and Ethpalpal, e.g. (characteristic 
of verbs double 

{d) Paulel and Ethpaulal, e. g. 

{e) Pai*el and Ethpai'al, e. g. 

{/) *Saph*el and Estaph'al, e.g. (also with 

^ for ^). 

(g) Pam'el and Ethpam'al, e.g. 

(h) Par*el and Ethpar*el, e.g. 

(/) Pa*li and Ethpa*li, e. g. 

* These forms, though uncommon in Syriac, are regularly 
recognized conjugations in other Semitic languages, especially 
Assyrian, where they take the place of the Aph'el. 

Verbs transitive in the Pe*al often take two objects in the Aph'el: 
)ioM y 0 ^ 4 .=OKr= Ye shall cross the river, JJop ^ Ye 

shall cause us to cross the river. 


Vocabulary. 

(♦ indicates words used only in the Extensive, or only in the Extensive in 
the sense given.) 

= *clothe. 

= purify. 


44^ = cross over, 


= truly. 
= face. 
= silver* 
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= clothing. 

= establish, make ready. 

\t y 

JfoM = river. 

= *betray. 

= curse ; Pe. and Aph. 
)H = pollution. 

= Solomon. 


= *make king. 
= image. 

= *baptize. 

= shine. 

= torch. 

= change. 


Exercise, 


Translate into English : 


Cia ^ ^io .2 *** .1 


.4 JLi^ ^ 

^ |j^ yol.^^rf ;^\o .6 |J^ ;JdI} 

y yO^J^Jb .8 *> yOa^ yO }^J( yf .7 

.9 ❖ )>^Wo IsiaU’^ '^4^ 


'»'v ly , t f ^y 2 f 4 y , y r * r 9 

.II ^ JuoaA o»dOj 3 90 UO yOo^A.^^ .10 

)U 11 .12 « vI^UaJ ,^boJb? ^ 

19 )^ y ) 'h 't\ )y 'Ty 9 vr vT* # “ k I ^ 

MV? *13 ❖ ^?o^£fiLa9 jLaod 

^0)0^ uxi.a .14 ^ iU 

yoo^a yo'W^M yCiftN^AJ .15 vJloUo 


Translate into Syriac : 


♦ yCu/ 


I. We shall not all be slain, but we shall be changed. 
2. Deliver unto the Apostle the cross and the tomb. 3. We 
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have delivered the law unto you that ye may cause the people to 
worship. 4. Purify my soul, for in thee have I believed. 

5. I have made thee king over Israel. 6. And they shall 

clothe thee with a new garment. 7. I bear witness unto you 

that my word is true. 8. Ye shall baptize all nations. 

9. I will deliver to you a good land. 10. And he said to the 

women, Ye shall deliver the silver to me. ii. Thou shalt not 
curse thy father and thy king. 1 2. The virgins have trimmed 
(established) their lamps. 13. We have been betrayed and 

shall be slain. 14. lam not able to deliver this book to you. 

15. Make me king and ye shall cause evil to pass away from you. 


Section 20. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES 

The direct object of a transitive verb may be indicated in Syriac 
by the use of the preposition This preposition may be 

employed with pronouns as well as with substantives. In this 
case the pronoun takes the form used in the possessive suffixes. 
Thus ‘ He will kill us ' may be expressed ^ . There 

is, however, a more idiomatic way of expressing this in all Semitic 
languages, and that is by the attachment of suffixes, similar to, 
though not identical with the possessive suffixes. The forms of 


the suffixes are as follows : 

Singular. 

Plural. 

ist Common 


r- 

2nd Masculine 

r- 

. 4 . 

„ Feminine 



3rd Masculine o». 


— 

„ Feminine 

CM 

— 
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These suffixes are attached only to the perfect, the imperfect, 
and the imperative. The participle and the infinitive take the 
suffixes attached to the noun, infinitives ending in glL being treated 
as feminine nouns of the type of coj. 

There are no suffixes for the 3rd plural, the enclitic forms yjxi/ 
and being used in their place. 

These suffixes cannot be used in a reflexive sense. For this 
purpose the word with suffix is employed. 

The suffixes arc attached to the regular verb as follows : 

Attached to the Perfect. 


3rd Sing. Masc. 3rd Sing. Fem. 2nd Sing. Masc. 


I St Com. Sing. 




2nd Masc. „ 



— 

2nd Fem. „ 



— 

3rd Masc. „ 


wis:^ 


3rd Fem. „ 




I St Com. Plur. 




2nd Masc. „ 



— 

2nd Fem. „ 

'"v r 

'Tt* v^« 

— 


2nd Sing. Fem. 

I St Sing. 

3rd Plur. Masc. 

I St Com. Sing. 


— 


2nd Masc. „ 

— 



2nd Fem. „ 

— 


4 y 

3rd Sing. Masc. 


01 

4 y 

^ An alternative form inserts the syllable 

8 cc, 

1787 b 

after the oL., or ujJcL\^£, 
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2nd Sing. Fem. ist Sing. 

3rd Plur. Masc. 

3rd Sing. Fem. 



I St Com. Plur. 



2nd Masc. „ 


** V t ^ 

yCLdCLj^^ 

2nd Fem. „ 

— 


3rd Plur. Fem. 2nd Plur. Masc. 

2nd Plur. Fem. 

I St Com. Sing. 


uiLi^^ 

2nd Masc. „ 

- 

— 

2nd Fem. „ 


— 

3rd Masc. „ 



3rd Fem. „ 



I St Com. Plur. 



2nd Masc. „ 


— 

2nd Fem. „ 

- 

ist Plur. 


I St Com. Sing. 

— 


2nd Masc. „ 



2nd Fem. „ 



3rd Masc. „ 

^CHaA^i^iP 


3rd Fem. „ 



ist Com. Plur. 

— 


2nd Masc. „ 



2nd Fem. „ 




^ An alternative form runs &c. 
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Attached to the Imperfect. 



3rd Sing. 

^ 2nd Sing. 

2nd Sing. 


Masc. 

Masc. 

Fem. 

I St Sing. Com. 



WhJULh.!S^pl. 

2nd „ Masc. 


— 

— 

2nd „ Fern. 


— 

— 

3rd Sing. Masc. 

1 


1 o»ih.^h^r 

3rd Sing. F'em. 




I St Plur. Com. 




2nd „ Masc. 


— 

— 

2nd „ Fern. 

•♦v * a 

V^ i 

— 

— 



3rd Plur. Masc. 

3rd Plur. Fem. 

I St Com, Sing. 


..iW^AT 

2nd Masc. „ 



2nd Fem. ,, 

. >0 1 >a. V ft 1 



f ai*^Aj Cl 


3rd Masc. „ 

1 


3rd Fem. „ 

^cv N^a» 

^0^7 

ist Com. Plur. 



2nd Masc. „ 

• * 9 V a 

(vcikii4ii7) 

2nd Fem. „ 




^ An alternative form of the and Sing. Masc. resembles the 3rd Pers. 


L 2 
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As to the 3rd Sing. Masc., so the suffixes are attached to the 
3rd Sing. Fern., the ist Sing. Com., and the ist Plur. Com. As to 
the 3rd Plur., so the suffixes are attached to the 2nd Plur., both 
Masc. and Fern. 


Attached to the Imperative. 



Masc. Sing. 

ist Sing. Com. 


3rd „ Masc. 


3rd „ Fern. 


ist Plur. Com. 



Masc. Plur. 


2nd Form. 

ist Com. Sing. 


3rd Masc. „ 

9 ^ 1 ^ 

w^iaJCLi^^CLO 

3rd Fern. „ 

*9 V 1 ^ 

ist Com. Plur. 

9 V 1 ^ 


Fem. Sing. 

Masc. Plur. 
ist Form. 






OfCL^^GLO 



Fem. Plur. 

Fem. Plur. 

ist Form. 

2nd Form. 


ujIa^CU^ 


^Ia.^ 






Rule of Syntax. 

The object in Syriac is expressed frequently by the use both of 
the pronominal suffix and of the noun which is the logical object 
of the transitive verb. E. g. 

He killed the king = 
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Vocabulary. 


= till. 

Jb^ = sea. 

V 

= seize. 

= Church. 

= honour (Pa‘el). 

= second. 

= dwell in. 

= subdue. 

9^ = send. 

= destroy (Pa'el). 

yJoA = give pleasure to (Aph*el). 
= reap. 


o = rule over. 

= bird. 

= stir up. 

= do. 

= first. 

= Pe., draw near, 
fight, Aph. 

J*e£» = fire. 

= Eden. 

= Jews. 

= Romans. 


Exercise. 


Translate into English ; 

y ) 'T> ^ ^ 'ti y tPf) I'v P' ^ y 

;.iSb(o .2 cHQ*^i^>o .1 

ll^Iado wJ*aJ.d CL^A.0 cMG^dCLdo ai^ yOo»^ 

*• OOt GuV..^!^ fD )LA.»iio jJ^o .3 ^ 

.4 )Jo^ Ld.^ 

i^\o .5 ❖ )I:aooot*^ 

uL^d) ^^dto .6 ^ Jlf *• Ul? 

ycu^^ ^A.AGLikA.d .jlopb? 

U? o« .7 ❖)i«CLattL>J )Jii9CL» ypV:s4n7f 
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* wX-n L>oo 1L7’ ll’o.'c I *. I . \ 

\l .9 ♦ a»*S} JLo .8 

S, an )il 4 i ,«..a )L’o^r ^ft.S,a ,a-> .)L’aie jiaci^oJ 

^ V V )y ^ 9 .11**^^^ 9 * ^ p¥vJ^ 

yOoC^ .10 ^ jJLcia^aaa ^ ci m ^ iii 

i^ffd^jaoCLJ juLlf ;Joli .11 ❖ 

|jid9c^^ ^ .12 «^o^ci..^o)o 

if# 4;.^,.. ^ 'n y ) 'n ii, 4 )* 

^JfCUL^d ^Ad>»iO .I3 ^ 

V«^o jll^r c^j |u:a^ .14 

jl? 9 jM^^ »I5 


Translate into Syriac : 

I. This is the son, let us kill him. 2. And the Romans 

fought against (o) the Jews and subdued them. 3. And the 
king will draw near to this city and will take it and will destroy it 
with fire. 4. The prophet will be betrayed into the hands of 

the Romans, and they will kill him. 5. Thou hast destroyed 

us, but thou wilt not subdue us. 6. Ye are able to hear the 

commandments of the law, for ye have kept them. 7. I have 
caused you to dwell in the kingdom and have honoured you. 

8. Ye have stirred me up that I should rule over the kingdom. 

9. If 1 draw near to the city, the priests will lead me into their 

house and will kill me. 10. Gather them and destroy them 

with fire. ii. Send them away that they may find bread. 
12. Hast thou found me? I have found thee. 13. Daughter, 
thy faith hath helped thee. 14. Beloved, I have sent you into 
the world. 15. My daughters, fear not; they shall persecute 
you that they may kill you, but they shall not find you. 
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Section 21. IRREGULAR VERBS 

Irregularity in the conjugation of verbs is generally produced by 
the presence in the stem of 

(a) A weak letter or a guttural). 

(^) A vowel letter. 

Two identical consonants following one another. 

The following classes are generally recognized : 

{a) Verbs whose first consonant is ^ verbs). 

Verbs whose last letter is a guttural — o», u*, or j. 

(3) Verbs whose first letter is / or 4 * and verbs). 

Verbs whose second letter is }, o, or « ^tnd 

Verbs whose third letter is I or and 

(^•) Verbs which have the last consonant and the middle one the 
same (double ^ verbs). 

It is possible for a verb to be doubly irregular, though certain 
irregularities are never found together, e.g. if a verb beginning 
with ^ has a vowel letter as its second radical, it does not share 
the irregularities of the verbs. 

Section 22 . VERBS 

As will have been already noticed in such words as , 
the letter ^ shows a tendency to become assimilated to 
the following consonant when no vowel-sound intervenes between 

^ Some grammarians attribute certain of the peculiarities of these verbs to 
the presence of a middle guttural in the original root, but European scholars 
usually explain them in other ways. 
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the two. The original effect of this assimilation was to double the 
second of the two letters, but in the modern pronunciation in 
vogue in India, the doubling of the consonant has disappeared and 
the previous vowel is lengthened in compensation. 

This occurs in 

(a) Impf. and Inf. Pe‘al. 

{d) Aph'el (throughout). 

{c) Ettaph'al (throughout). 

In the Imperative Pe'al the ^ disappears altogether. 

The following paradigm gives the Impf. Pe*al of = to 
go out : 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 


4 -71 

yCLAQiJ 

„ Fem. 



2nd Masc. 

o3^r 


„ Fem. 



I St Com. 

03^/ 

.4 71 

03 CLSlJ 


Imperative. 

Sing. Masc. 
Sing. Fem. 

Plur. Masc. 

Plur. Fem. 
Infinitive. 


CU9Q.9 

4 


ujbod 
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The Aph*el is and so conjugated regularly, and the 

Ettaph'al 

No/e. The verb (= rise) assimilates the as a 

verb does the e. g. Aph. = raise. 


Vocabulary. 


= keep. 

= seed. 

IL^a = husband. 

< 

^ = fall. 

= go down (Impf. IcuJ'). 
= take (Impf. aJoj). 

= give (only used in the 
Impf. 

= cling to. 


i^ccij — pour. 

’ = draw. 

= command. 

= alive. 

Uuij£ = oil. 
uiAj = blow, arouse. 
)Lo|ua^ = defilement. 

= fear. 


Exercise. 


Translate into English : 

Jj?o |uwgu:a^i^ o?Q-Aa .i 

)io •. ^ .2 ❖ 

GLt^{o • otc^io )^GL^ aA-sJo .3 

❖ 0».^fjL:^0 |50»i2>l! )oo» ^V>|? yCL»/ 

^oV ooj oof y^ .5 ^ ttOiAao 

1 Impf. *1^. 


J787 
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ycuajBpr? luLoao .6 ❖ ) u afc,> ^\ 

yO;i^rt .7 ^ y Cil*l .. A Jl{^ yOOMuLftS 

^ ai4jA^ uoa:^/ )j? lI:»lo opojj V^LaJo .8 

vMk*09 uac&r© .10 ❖ ^vl ^■•? v/ *9 

o^x»|o 

Translate into Syriac : 

I. And Moses said, Keep ye this law. 2. The king said, 

If ye shall not give me your sheep and your cattle I will take away 
your sons and your daughters. 3. And the men of the city 

brought out the gold which was in the temple that they might give 
it to the king. 4. And they brought down stones from the 

mountain. 5. We believe that he will draw all nations unto 

him. 6. Ye have caused me to fall because ye have not allowed 
me to keep the commandments. 7. If I come down again, 

I will receive you unto myself, and will cause you to dwell in the 
heavens. 8. And the queen was brought out of the temple 

that defilement might not fall upon it. 9. The priest said to 

the women, I will receive whatsoever ye shall give me. 10. He 
is not able to pour out his spirit on us because we are evil and will 
not receive his love. ii. My spirit shall blow upon you and 

ye shall not fall. 1 2. Bring forth the body from the house 

and let it fall upon the sea. 


Section 23. GUTTURAL VERBS 

These are verbs whose last radical is or f. In a few 

cases verbs ending in J are similarly treated. Their peculiarities 
arise from the fact that these letters seem to have a preference for 
P'toho in place of other vowels, especially R’bo9o. This is chiefly 
noticeable when the guttural is final. There are a few cases in 



§^23. GUTTURAL VERBS 83 

which guttural verbs are affected, having P'toho for *£9090 
in the Imperfect. guttural verbs are affected as follows : 

{a) In Pe*al : 

(i) The Perfect of intransitive verbs has P'toho instead of 
R*b090. 

(ii) The Imperfect and the Imperative of a few transitive 
verbs have P’toho instead of *£9090. 

(iii) The Active Participle has P'toho instead of R'bo90. 

{d) The Ethpe'el has P’toho for R’bo90. 

(c) and (d) A similar change takes place in Pa'el and Aph'el. 


Thus the Pe'al and Ethpe'el of = hear, are as follows : 


Pe'al Perfect 

Imperfect 
Imperative 
Infinitive 
Participle Active 
„ Passive 


Ethpe'el Perfect 

Imperfect 

Imperative 

Infinitive 

Participle 


The Pa'el and Ethpa'al of = lead (in Pa'el =s govern, in 
Ethpa*al = bear oneself). 


M 2 
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Pa'el Perfect 

Imperfect 
Imperative 
Infinitive 
Participle Active 
„ Passive 


Ethpa'al Perfect ^ 
Imperfect 
Imperative ^ 
Infinitive 
Participle , 


Regular. 


Aph'el of = despise. 
Perfect 
Imperfect 
Imperative 
Infinitive 
Participle Active 
,, Passive 


The word = be able, is best regarded as an Aph'el of 

this class in which the ^ of the first syllable has been modified to ^ 


Vocabulary. 

= Aph. record. = be desolate. 

be complete. = helper. 

= tree. = open. 



;jso| = sing praise, 
uij? = rise. 

= wonder. 
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= dwell. 
Jljflul = field. 

= Pa. hope. 
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Jl'cuL = animal. = know. 

= Ethpe. be sick, Aph. make sick. = face. 

= garden. = Pa. walk. 

= sacrifice. = fruit, 

oy = plant. = Pa. send. 


.1 


Exercise. 

Translate into English : 

0^0 .3 Jfotcul u S - V .2 

QLS>la .4 yOoM^)^ o;..ao^Uo •. 

.5 *> )^x£>cl:»J )oo» ♦£ 3 ? 

.6 ❖ o>)^\,aft3 yOo^^ o*J»Uo )la> Uo»o 

6 ^ Jjl> ijo ycla:^>r oL*r? yc u a.^ U/ 

u*5i^r Ji yjJio •. jiiiLf jUciJ: .7 ^ WZ 

o;Jolo \jo^d oaSIo .8 otPod?’' 

IlijV .9 *> o^? 

.10 ^ yCuA^j^? yOo»!^ i^\o 

^ ^410 6^ 

Translate into Syriac : 

I. And when they hear that the king is sick, they will say, Who 
has made the king sick? 2. And he planted a garden and put 
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in it the man whom he had made that he might till the ground, 
3, Let us sing unto the king, and let us make menlion of his 
name. 4. Hearken unto me, my brother, and open unto me 

the eyes of your heart. 5. He who hopes is justified, and he 

who is justified is made perfect, and he who is made perfect knows 
the glory of heaven. 6. It was said through (o) the prophet 

I will dwell amongst you and will walk amongst you. 7. If 
there shall be found one righteous man, I will not make the city 
desolate. 8. Thou hast made me wonder at thy words. 

9. Whosoever shall hear my word and do it, I will give to him to 
walk in the light of the kingdom. 10. Come ye out and bring 
out the sheep and the oxen, and let us sacrifice in the temple. 


Section 24. VERBS 

The peculiarities of this class of verbs are due to the fact that 
/ when initial must have a full vowel, and that when preceded 
by a vowelless consonant it surrenders its vowel to that consonant 
and becomes quiescent. This affects all parts where the / is 
initial when preceded by a vowelless prefix such as o or ?, and 
further makes changes in : 

(a) Pe'al. 

In the Perfect the initial } always has e. g. 

In the Imperfect the first syllable is a long open one, and in 
verbs whose Impf. has oL in the second syllable the first vowel 
is in those with ^ it is ". Thus = he will eat, but 

;-iJJ = he will say. 

In the Imperative and the Participle Passive the vowel is ^ 

e.g. 
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{ 6 ) Ethpe'el. 

The 1 . of the preformative always carries a vowel. In parts 
which have no vowel in the regular verb, this vowel is *, where the 
first radical has it is simply shifted back on to the i, e.g. 

{c) Pa'el. 

In the Impf., Part, and Inf. the ^ surrenders its vowel to the 
{d) Ethpa'al. 

The I surrenders its vowel to the I of the preformative, e.g. 
= be blackened. 

N. B. This class of verb is rarely conjugated in the Ethpa'al, its 
place being taken by the Ethpe'el. 

(^) In the extensive forms, Aph'el, Ettaph'al, Shaph'el, 
and Eshtaph'al, a further change lakes place, the / being replaced 
by o (in one case, that of Jl'r= come, by ^), e.g. = perish, 
Aph. ^0^*'= destroy, Ettaph. = be destroyed ; the root 

only found verbally in Aph'el and Eshtaph'al, = to be behind, 
delay, Aph. Esht. iLolUr. 

The following forms will serve to illustrate the principal 
peculiarities of these verbs : 

Pe*al Perfect. 


3rd Sing. Masc. 




„ „ Fem. 




2nd Sing. Masc. 




Imperfect. 




3rd Sing. Masc 




ist „ Com. 






preformative, e. g. = oppress, Impf. 
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Imperative. 


Sing. Masc. 



Participle Active 



„ Passive 



Infinitive 



Ethpe'el Perfect. 

3rd Sing. Masc. 



„ „ Fern. 


i^llT 

Imperfect. 

3rd Sing. Masc. 



2nd „ Fern. 



3rd Plur. Masc. 



Imperative. 

Sing. Masc. 



Infinitive 



Participle 


(f. Jbj)^) 

Pa'el Imperfect. 

3rd Sing. Masc. 



I St „ Com. 



3rd Plur. Masc. 



Infinitive 



Participle Active 



^ The verb teach, 

is generally written without the / in 


parts of the Pa'el that have a preformative. For the Pe'al of this verb the 
form is used. 
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Ethpa*al Perfect. 

3rd Sing. Masc. 

Aph*el Perfect. 

Ettaph'al Perfect. 


^onr 


Vocabulary, 


= perish. 

= go (Impf. 

= sleep (Pa. Causative). 
= be constant (Ethpe'el). 
= oppress. 

= milk. 

= dog. 

= mourn (Ethpe'el). 


= sleep (n.). 
= teaching. 
= one. 

= bind. 

= shed. 
\^r = rib. 

= way. 

= tomb. 


Exercise. 

Translate into English : 

|o^ .2 ^^p\tlo ,i 

)j .3 ^ yoljsop Jiau 

f .4 ❖ J2^A3 )o« OOIO Aj/ 

*• llrociaai!^ ijj v/^ *5 

^jloXd yC^l^jUZ^Na:!^ yO^^oJ Z ypVi? yO^lt 

•. ylUZ?^ yOOHJuZio *. >»o»0»Z ?i a, \ r Joo» J^o^o '^y|o .6 
.7 ^ yok^/^ yOO^ 

1787 N 
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)u:^ .8 UJ? .juL'i? o»:£;::^ 

jtms ^oi5 );- ^5 -.o^^^o 

o,lo.l4 \ .»s i.'&lo •. vjir A^lo e*.'«ci4^ .9 

^ ^-1 c^nr -.1^x4 uii«f •. voj^iiT 4 

voUclA 4 ^\iT .lo « vcJioJi^ 

« ]lna\» uiS; 41^1? 

Translate into Syriac : 

I. Hear the law and keep it, lest ye perish in the way of the 
desert. 2. Hear my voice and I will teach you the way of 

righteousness. 3. When ye cat the flesh of oxen, ye shall 

shed the blood on the earth. 4. Let us hold fast that which 

we have received, lest we fall. 5. Let me not mourn, and let 

not my enemies oppress me. 6. Flee and do not delay, for he 
who delays shall perish. 7. I have fed you on milk, because 

ye are not able to eat flesh. 8. And they seized the prophet 

and bound him and brought him to the king. And the king said 
to the prophet, ‘ Why dost thou teach evil ? If the people hear 
thy teaching, they will mourn and will not be able to fight ; and 
thou shalt shed the blood of men, and by thy word the whole city 
shall be destroyed And the prophet said, ‘ The word which 
I speak is true, and I cannot restrain it 

Section 25. VERBS 

Verbs whose initial radical is ^ very closely resemble those that 
begin with /. The requires a full vowel or else quiesces. 

In the Perfect, Imperative and Part. Pass. Pe*al an / is sometimes 
prefixed. In Impf. and Inf. Pe'al the ^ is replaced by 

In the Part. Act. Pe*al and in the Pa'el the ^ does not surrender 
its vowel to a prefix, but 



A VERBS 


91 
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The two verbs = sit, and = know, are irregular, losing 
the w in the Impf. Pe'al and related parts, and taking R’bo9o as 
the preformative. 

Two verbs, = suck, and = wail, retain the k# in the 
Aph'el, and 


Thus the following forms will serve as a guide to conjugation ; 
Pe'al. (All verbs of this class have the form of intransive verbs.) 


Perfect 


olC(?) 


Imperfect 


0 ]^ 


Imperative 


cl" 

V 

Infinitive 


ol^ 

y <1* 

Participle Active 

\ ^9 

9 

yp 

,, Passive 




Ethpe'el. 

iu.r 



Pa'el and Ethpa'al are regular. 



Aph'el. 




Ettaphal. IfclUr 


(uaLiriD 




Vocabulary. 

= be anxious. 

= inherit. 

jfcLiLfr = mind. 

= around (with suffixes as 

= be heavy, be 

attached to a plural noun). 

honoured. 

o?"" = or. 


N 2 
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= bring (Aph'el). 

«dju = lend. 

^ = add, do again (Aph'el). 

= burn (Int. ; Aph'el, Trans.). 


= mountain. 
= exceed. 
Ijfr = ear, 

= bear. 


Exercise. 

Translate into English : 

.va2 >/' .2 yolaX 

Ul^ yjf/" A.^o\o .3 ❖ ^CUy^ ^?l?0 

Jfoj .4 ❖)kl-iSo 

Ml o^f wX ycisjL-l JU .5 

*7 ^ UIlJ .6 ❖ JfcuLa 

ko/*" uaAa^ ^ .8 ❖ )>Cl 4^ Qi 5 v.x yOO)^U^^ 

❖ o », v> o»)^ -A»A-.a oj^LaiL.^ 

^QJ yok^^ol^ .9 

ycoir .10 y€ia^ajo ]>Ga3 »acJo 

❖ UJ/ liiao Oii^l^aa^ .)lia^> 

Translate into Syriac : 

I. Unless your works exceed the works of the law, ye shall not 
inherit the kingdom. 2. In those days came the Romans unto 
Jerusalem, and they sat about it. And the Jews were anxious 
concerning the city, because they feared that the Romans would 
burn it with fire. For they knew that they had burnt other cities. 
3. And they brought the prophet again to the king. And the king 

1 Used with the Infinitive, e. g. » he said again. 
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said to the prophet, Why am I not honoured in thy teaching? 
And the prophet said to the king, Unless thou keep the law, thou 
shalt not be honoured by the King of Kings, and He will not cause 
thee to inherit the land of thy fathers. And the king sent the 
prophet to his house, and took counsel with the priests that he 
might be burned with fire. 


Section 26. JV VERBS 

These verbs also exhibit peculiarities which are due to the 
character of the letter /, which must have a full vowel or be 
quiescent, and surrenders its vowel to a preceding vowelless con- 
sonant. The Pa*el and the Ethpa'al are regular; in the other 
conjugations the root is practically monosyllabic. 

In the Pe*al Perfect the radical vowel is except in yjuai = to 
put on (of shoes). In the Imperfect the vowel is in ^ In 
those persons that have a vocalic afformative, however, the ^ 
reappears. In the Imperative and the Infinitive the vowel is 
The Act. Part, is regular in the Masc. Sing., but the stem becomes 
monosyllabic in the Fern, Sing, and in the Plur. In Ethpe'el, 
Aph'el, and Ettaph'al, the root becomes monosyllabic, retaining 
the usual vowels. 

The following forms will serve as illustrations : 


Perfect 


Imperfect, 3rd Sing. Masc. 


„ „ Plur. 


Imperative 


Infinitive * 


Participle Active 

M, • 

„ Passive 
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Ethpe'el 


Aph'el 


Ettaph*al 


The verb = give, 

is treated like an verb in the Perf. 

Pe'al. For the Imperfect the root ^ is used. In the Impera- 
tive, Infinitive, and Participles, the verb is conjugated like and 

in the Ethpe'el like an ordinary verb. 


Vocabulary. 

= ask, Ethpe'el, refuse, = give. 

Aph'el, ask, grant. JfclaoiCLi = gift. 

= be good. 

Ji^oi = anger. 

lb(L*f = friend. 

y)l:» = cease, impersonal = 

= lacking in (followed weary. 

by 

= loaf. 

Uc^a;:» = wealth. 

= wisdom. 

= Stretch out. 

oUo = be old. 

= night. 

)t^ = sandal. 

= be evil. 

no = preach (Aph.). 

= three. 

Exercise. 

Translate into English ; 

oJ^/.2 

i^Uo .1 

^ f' - y I'**!)'’* 

yolaull:^ 


is used in the modem dialect among the mountains of Diarbekr. 
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]o^ aSI.^ 0 .3 ^ cujldb .(A glajsliLxl^ 

^ iji yOO^ yU>r ]ffO jl'cL^j^ |l1a^ 

or^bk ^iJljo *U^9 o^ l^lf yCiLa4^ c^ *• yoot^ ;Jo\o .4 

.5 s^izr .u,^:!-:; -. ^ ;.^)Jo 

.6 o^Ll^o 

^0 .7 ^ jJcuA^AO ^ U/ )t o ci.a^ 

yCL&^S. 1^/ 9pu^ .8 fC^jJ IlLIa^Io ^CL2LJkr oittl"* 

^dLur .jiais Uoj v^^r?5 

❖ JkLDSa.^ y.Li l^U? H .9 

*> ^l1? U/ uJla^ )l .10 

Translate into Syriac : 

I. I have not given you this land because ye have done evil in 
my eyes. 2. We know that it is good that we should keep the 
law. 3. Let us ask wisdom from heaven, and He who dwells in 
heaven will grant wisdom unto us. 4. Behold I have grown old, 
and I have seen the works which have been done upon the earth. 
5. And the prophet said unto the women of the city, If ye have 
done good in your youth, when ye grow old it shall not weary 
you. 6. If ye do not cease from your evil deeds, ye will grieve 
your friend. 7. And the servant said unto the king, I have 
asked this gift of thee, and thou art not able to refuse. 8. Cease 
to do evil, learn to do well. 9. I am grieving because thou hast 
not given to me the book for which I asked. 10. Let it not be 
evil in thy eyes that I have given the king s oxen to the men of 
the city. 
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These are verbs which resemble the last class in being practically 
monosyllabic in their root. In place of the middle consonant a 
vowel appears, and the peculiarities of these verbs are best explained 
by assuming this vowel to have been originally ci-.. It should be 
remarked, however, that there are no longer any verbs in use 
which show the cL. in the Perfect Pc'al, for verbs in which o 
appears as a consonant may be treated as regular. Such a verb is 
lot = rejoice. 

The verbs proper exhibit the following peculiarities ; 

Pe‘al. In the Perfect the medial vowel is \ except in the verb 
= die, which retains the ^ throughout the Perfect. 

In the Imperfect and Imperative the vowel is oL, except in 
= put, where the vowel is a in these parts. 

In the Infinitive the vowel is \ and the preformative is used. 

In the Participle the normal vocalization of the Masc. Sing, is so 
strong that an I is introduced to preserve it. In the Fern. Sing, 
and the Plural this changes to 

In the Participle Passive the vowel is 2 . 

Ethpe el. Properly speaking does not exist in these verbs, its 
place being taken by the Ettaph'al. 

Pa*el and Ethpa'al. The middle radical appears as a, and the 
verbs are conjugated regularly. 

Aph*el. In the Perfect and Imperative (and the ist Sing. Impf.) 
the radical vowel is I, and the preformative vowel In other 
part§ the preformative has no vowel. 

Ettaph'al. This conjugation is regularly formed from the 
Aph’el, and there is no vowel between the preformative and the 
stem. 

The following paradigm will serve to illustrate what has been 
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said. It will be noted that no alternative forms are given, as they 
can be readily deduced from the more usual ones. The paradigm 
is that of the verb jxo = rise, the irregular forms of and jpro 
are also indicated. 


Pe'al. 

Perfect. 

Singular. Pi.ural. 


3rd Masc. 

9 

fa 




„ Fern. 





2nd Masc. 





„ Fern. 





ist Com. 





Imperfect. 

3rd Masc. 

ySCLfiLJ 


4 4 

yOiMoaiu 


„ Fern. 



9 ,.4 

^:)OCLiU 


2nd Masc. 



4 4 \ 

yOJiOCLOZ. 


„ Fern. 



^.'©'a©L 


I St Com. 

4 y 


4^ 

©CLAJ 


Imperative. 

]\Iasc. 

Fern. 

Infinitive. 

jiCiO 

... ..nft 

QJsOC^ 

'T* 4 

^AiiOOiSi 

CLJAAiao 

.. ■ 

^aOLAflO 

Participle. 

Active. 

Passive. 

17H7 


jxJd 

n 
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Aph'el. 


Perfect. 


SlN(iULAR. 

Plural. 

3rd Masc. 



„ Fern. 



2nd Masc. 



„ Fern. 



I St Coin. 



Imperfect. 

3rd Masc. 



j, Fern. 



2nd Masc. 


yCLafiLA^l 

„ Fern. 



I St Com. 

y^r 


Imperative. 

Masc. 



Fern. 



Infinitive. 

4 t P 


Participle. 

Active. 

jpkAAJiO 


Passive. 

jpiLO 
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Ettaph'al. 


Perfect. 

j^iir 

Imperfect. 


Imperative. 

j^iir 

Infinitive. 


Participle. 


■n c 

Pa EL 

Etiipa'al . 

Vocabulary. 

ofAd = become tasteless. 

J = wander. 

dft.? = tread on. 

= be high. 

= look at. 

^ ;^co = other than. 

^ = curse. 

))/’' = but. 

= despise. 

>v5 = shake. 

= foundation. 

= revelation. 

= impulse, moving force. yJ = rest. 

= (followed by'^) to be oU = repent. 

valuable for. 

Uir= gate. 

V? = judge. 

)udti = creator. 

IL"}-. = vision. 

j^L = be brought down (Ethpa.). 

Exercise, 

Translate into English ; 


Vf Ij ]JLL^ .ci-ar v/* .1 

Ig^j <)) ool^ 

yj? .2 ❖ UJ(? ^ afc.a?lr 

.yCLuJir yCUO?L ^ 



4 4a )y -9 


O 2 



lOO 
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*5 ^ juO^id yOOfi^ 

^A^lUo .^otc^)) .6 

o)|^p 90 *• |^a:M3f o»rcL.^j .7 ^ jbkfjld 9|j ]oo)0 

❖ t^CUn,l ]Jo ^i)jo V .8 ❖ u*-aJ/^ 

cu.'Aiar^aX yCLa::^!!::^ yol^Na.£D ]^9 U<»f=> jp^iLo^ yOM^j^r IJ .9 

T^claJ^^o iA^iio .10 ^ IL'c^f; 

jUo .^A^iurr* ^cua.*.^ Il^oa.v. 

<• |LLi9 UbciA^ w^oV"^ I? u.::>ol •. i^l^2>t 


Translate into Syriac : 

I. I have laid the foundation, and another foundation than that 
which is laid, can no man lay. 2. We believe that he who was 
raised up from the house of the dead will also raise us up with 
him, and will set us in heaven that we may not be judged. 
3. Thou art cursed by the ground which has opened her mouth 
and received the blood of thy brother. 4. Ye have w^andered 

in the desert and your fathers have died, but ye shall rest in this 
land which has been given to you. 5. Lift up your heads, O ye 
gates, and be ye lifted up, ye gates which are from eternity. 

6. We have rested under the tree and have eaten of its fruits. 

7. Repent, ye women of Jerusalem, that the king may not judge 

you in his anger, for yc will not be able to stand in the day of his 
judgement. 8. 1 will set the standard of the king above the 
foundations of the city, that ye may look thereon. 9. I come 

that I may establish righteousness on the earth. 10. Thou 

despises! those who exalt themselves, and in thine anger thou wilt 
judge them, and if they do not repent, thou wilt destroy them. 

I Contracted for 
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Section 28. DOUBLE VERBS 

Like the preceding, this class consists of verbs which often 
appear as monosyllabic stems. In those parts where both the 
second and the third radical of the regular verb carry vowels both 
are written, and the root resumes its triliteral form, the only 
exception to this is the Act. Part. Pe al, which appears to be formed 
after the analogy of the verbs with an The Ethpe'el also 
generally has the second radical written twice. In those Semitic 
languages which have a means of indicating a doubled letter, the 
doubling of this radical is shown in all parts, but in Syriac it is no 
longer represented, and in pronunciation in India has fallen out. 
The vowels noimally are those of the regular verb, Pe*al. 

The vowel of the Perfect is always That of the Imperfect is 
either a— or ^ ; in one case, ^ = wander, it is ^ There is one 
point in this connexion that should be noted. The cL. was 
originally not an U but an O, as in the regular verb, and is still 
shown as such in the East Syiian writing. This constitutes a 
difference between this and the preceding class of verbs. 

The Imperative is formed directly from the Imperfect. 

The Active Participle, as already indicated, has an / inserted in 
the Masc. Sing., but this disappears in the Fern, and in the Plur. 

The Passive Participle has the second radical written twice, and 
is regular in form. 

The Ethpe'el is regular in form, though some scribes write the 
2nd Sing. Fern, and the 2nd and 3rd Plur. without repeating the 
second radical. 

The Pa'el and Ethpa'al are regular in form. 

In the Aphel and Ettaph'al the second radical is only written 


once. 
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These peculiarities may be illustrated by the following forms 


Pe*al. 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 


< y , y 

yOjla Ojbl 

„ Fern. 

LU 


2nd Masc. 



„ Fern. 



I St Com. 



Imperfect. 

3rd Masc. 


* n 

yojbu 

„ Fern. 


vis? 

2nd Masc. 


ve1i^»i: 

„ Fem. 


vise 

I St Com. 



Imperative. 

Masc. 


yO^ldd OlO^ 

Fem. 

.-f 

,..4 ,,'^,4 

Participle. 

Active. 

«> 



Passive. 

Infinitive. 
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ro3 


Perfect. 

Aph'el. 

* 


Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 


o/isr 

„ Fern. 

lur 


2nd Masc. 

i)^r 


„ Fem. 



isL Com. 

lur 


Imperfect. 


VoW 

Imperative. 


o)^r 

Participle. 

Active. 

|L^.» 


Passive. 



Infinitive. 


oyL:S> 


Ettaph'al 

)^nr 


Vocabulary. 


Jl 5 = plunder. 

= spit. 

kSif = bruise, trample. 

Uo = nest. 

Ok** = be warm, Aph'el = love. 

^ = cover (Aph'el). 

= love, be merciful to. 

= be despised. 

= sick. 

= show mercy to. 

= be, firm, Aph*el = believe. 

= enter. 
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ktts = reprove. 

= promise, 
cuk. = come down. 

= a particle inserted to indicate 
that the sentence in which 
it occurs is a quotation. 


= touch, 
jau* = be hot. 

= comfort (Pa*el). 
= break (bread). 

Id 1^0 = sheet, 
jd) = behold! 


Exercise. 

Translate into English : 

.2 ❖ doo IkL^la -I 

❖ jLL^4u2k? yi.^Ljk.io)l VJ )t^? )>CL.i-^ 

❖ '^diiro )?i irdijL^ oiiir iio .3 

isSoM .j3d»tj>)l 4*;-i Itaolo •• u. ,L a, :C 3 ks^l .4 

yji/ .5 ^ 

.6 *> ^soio JdO^id * yOoO^ Id^ 

❖ -.11^ ul 

jJLflo >cL#|? yCL**{o yJoiji U/ *7 

ks.!iik? Uo>a-^ ^Ziollo .8 ❖ 

odUir Jl? Jd? llUo .luLiidliD ol-5/? 

Jl )La-..d^ v!® -I® » m . *^^ ,. \ o )<S-> £ . aX 

❖ ^ o^ fcftSr 


Translate into Syriac : 

I. We have brought our offerings into the temple that we may 
sacrifice. 2. I will sing praise unto thy name, because thou 

hast had mercy on me, and wilt cause me to enter into heaven. 
3. Love your enemies, and be merciful unto them that despise you. 
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4. And the king said unto the men of the city, If ye do not bring 
into my house the gold which is in your temple, I will send men 
who shall plunder your city. 5. And when the sun arose and 
was hot, the tree perished. 6. Enter into our house and break 
bread with us. 7. I believe that thou art able to do that which 
thou hast promised. 8. And the prophet reproved the king 
because he had taken his brothers wife. 9. And the vision 
which he saw was like a great sheet coming down from heaven. 
10. And they brought the Apostle into the house of the priest, and 
they spat upon him, and he was despised in their eyes. 


Section 29. AND VERBS 

There are a few verbs in Syriac which end in / which come 
under the heading of'^" guttural verbs. Such is already 
used. But in the great majority of cases the / is really only a 
vowel letter, and in these verbs the last radical may be regarded as 
a vowel, which under certain circumstances becomes consonantal. 
The letter used to convey this vowel is either / or The various 
changes as they are affected by the different afformalives in the 
different inflexions are as follows : 

Pe‘al. 

The inflexion varies as the verb is of a transitive or an in- 
transitive nature. In the 3rd Sing, of transitive verbs the vowel 
is \ and the Fem. has no vowel on the first syllable. In the 
ist Sing, the vowel is and again there is no vowel on the first 
radical. In the other persons the vowel is and is followed in the 
3rd Masc. Plur. by a, and in the other persons by these letters 
being treated as consonants. 

In the intransitive forms the third radical is represented by 
and this is consonantal in the 3rd Sing. Fem. and vocalic elsewhere. 
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In the Imperfect the last radical appears as the vowel except 
in the 2nd and 3rd Masc. Plur., where it coalesces with the 
afformative to make ci-. This, however, was not originally U but 
O, and is still so indicated in the Chaldean system of vowels. In 
the 2nd and 3rd Fern. Plur. a consonantal a appears. 

In the Imperative the Masc. Plur. resembles the 3rd Plur. Masc. 
of the Perfect. In the other parts a appears, vocalic in the Masc. 
Sing., consonantal elsewhere. 

The Infinitive ends in JlI. 

In the Active Participle the Masc. Sing, ends in )ul; in the Fern. 
Sing, and the Plural the third radical is represented by a, which is 
consonantal in the Feminine, and in the Masc. Plur. takes the form 
of:. 

In the Passive Participle the same endings are found, but the 
absence of an unchangeable vowel in the first syllable is met by 
the insertion of a ^ in the Feminine. 

Other Conjugations. 

All other Perfects end as the Perfect Pe*al of the intransitive 
form. In the same way all other Imperfects resemble the Imperfect 
Pe‘al in their terminations. The same remark may be made of the 
Imperatives, Participles, and the Infinitives, except that the Masc. 
Sing, of the Imperative Ethpe'el ends in I, of the rest in 

These remarks may be illustrated by the following paradigm : 



Pe'al. 


Perfect. 

Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 

C 

V 

cl:o9^ cu^ 

„ Fern. 

^ f » * r 



^ For the sake of brevity the alternative forms in yci and ^ are omitted in 
the paradigm of these verbs. 
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Perfect, 

Singular. 

Plural. 

2nd Masc. 


yO)^i.A±oi 

„ Fern. 



I St Com. 


y . - 

Imperfect. 

3rd Masc. 

1 'T\ 'It 

. ^ 'It 

„ Fern. 


f 'It 

2nd Masc. 

iL'o.r 


„ Fern. 

'I' . 


I St Com. 


1 'It 'It 

Imperative. 

Masc. 

s ^9 

cl: 2>9 

Fern. 



Iniinitive« 



Participle. 

Active Masc. 



„ Fem. 



Passive Masc. 


. 

„ Fem. 

Ethpe*el. 


Perfect. 

3rd Masc. 

Qi^fir 

„ Fem. 

P 2 

kjsosir 



io8 
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Perfect. 



Singular. 

Plural. 

2nd Masc. 



„ Fern. 



1st Com. 



Imperfect. 

3rd Masc. 



„ Fern. 



2nd Masc. 

)b£jir 

yCOO.Lr 

„ Fern. 



1st Com. 

u*ir 


Imperative. 

Masc. 

ujaoiir 

cL&iir 

Fern. 



Participle. 

Masc. 



Fern. 



Infinitive. 

Pa'el. 

c£oe>]^ 

Perfect. 

3rd Masc. 


Gbdol) 

„ Fern. 



2nd Masc. 



„ Fern. 



I St Com. 


^ooi 
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Imperfect. 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 


y 

„ Fem. 


9 y 

2nd Masc. 



„ Fem. 



I St Com. 

ui>ir 


Imperative. 

Masc. 



Fem. 



Infinitive. 


cu.aot^ 

Participle. 

Active Masc. 


-I* y 

„ Fem. 


9 y 

Passive Masc. 


« y 

„ Fem. 

1 9 y 

JLOOjJlO 

9 r 


Ethpa'al. 


Perfect. 


3rd Masc. 



„ Fem. 



2nd Masc. 



„ Fem. 



I St Com. 


^hr 
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Imperfect. 


Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 



„ Fern. 

lu-sUr 


2nd Masc. 



„ Fern. 



I St Com. 



Imperative. 

Masc. 


^iir 

Fern. 



Infinitive. 



Participle. 

Masc. 


'T* r. ^ 

Fern. 

Aph*el. 

p -n 

Perfect. 

3rd Masc. 



„ Fern. 


y>iZsr 

2nd Masc. 



„ Fem. 



ist Com, 

v->j 5 »r 




§ 29. AND VERBS 


III 


Imperfect. 



Singular. 

Plural. 

3rd Masc. 


.45 P> 

yCL.'sOi.J 

„ Fern. 


p p> 

2nd Masc. 


voi'-ir 

„ Fem. 



I St Com. 


U2>ir 

Imperative. 



Masc. 



Fem. 


'fi f .,)y 

Infinitive. 


4 f y 

Participle. 



Active Masc. 


■H y 

,5 Fem. 


P y 

Passive Masc. 

y y 

<5 y 

„ Fem. 




Ettaph'al. 


Perfect. 



3rd Masc. 


CboeiL’’!.^^ 

„ Fem. 



2nd Masc. 



„ Fem. 



I St Com. 

v-jSinr 




II2 
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Imperfect. 


3rd Masc. 

Singular. 


Plural. 

„ Fern. 




2nd Masc. 



ydlDflT 

„ Fern. 




I St Com. 




Imperative. 

Masc. 




Fem. 



^»nr 

InjBnitive. 



Participle. 

Masc. 



-n . 1 *^. <« 

Fem. 





The following forms of the veib JlV^ should be noted : Pe*al 
Impf. JClJ; Imper. JL'; Aph*el Ettaph'al 


Vocabulary. 

= throw. 

Ijl* = see. 

= ask, demand. 

= loose, destroy, begin, settle. 

ILo = fill, fulfil (Pe'al, Pa'el, Shaph*el). 
U2U = prophesy (Ethpa'al). 


= create. 
jr?j 9 = grain. 

= reveal. 

= accuse. 

= be glad. 
= call, read. 
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= show (Pa'el). 
u*. = turn aside (Pa'el). 

= be like, Pa'el, liken. 
= mustard. 

|Ll£d = hate, 
lu-bw = answer. 

IXr = Elijah. 

= Iilnoch. 
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1^13 = build. 

Jl,/ = come. 

= be pleasing. 

= deliver. 
fc*o) = be drunk. 

= faulty cause. 

= Elisha. 


Exercise. 


Translate into Ihiglish : 


Illi \j} .1 

)Lio '^?r? l^ak^ .2 ❖ (Id 

.3 )i^ Ui)^ Uf) 

'. |LX.^fcL© yCLJb^:»ko Vf )ft^ 

❖ y^ 00»©09 yOO»-i:g iX^k— > Vf yOO» X _D 

JUo • 4#o;t6^:L.V, woJl .o)X jp.A»lL/ V jlfiod^jf ooto .4 

ofj^o9 )u£u Xd .5 )LcLa.* 5 >.^ )xdcl:aj uXsl/ 

^4-.? ^dl^S .6 ❖ K.iLXr J^l? 

.7 ❖ jrpfS )U 11 ? )X4 ^ sJl^L^r 

ijsko •. yCL^koO s^Of 

]li iLi )Uf fi)i ^k^slh ]):^ ^ Ji^S .8 ❖ OOI 

U?r U^s Jl^d^x-£> uur IL^ X>|o .9 ❖ 

o»k*lu^ wooiio IXd? • oX 

lui? ^ uo5f )iVi)! 

^ iLilJ^f 


1787 
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Translate into Syriac : 

1. Let the women be believers, and let them not be speakers of 
evil. 2. We have begun to build the temple, and we seek that 
it should be like the house of a great king. 3. Truth was 
revealed in the flesh, that in it all men might see its glory. 4. In 
six days was the earth created, and in six days was the heaven and 
all that is in it completed. 5. And the women cast stones 

from the house, and they fell upon the head of the king, and he 
died. 6. Show me all that is in thy house, that I may see it. 
7. And the priest said unto the woman. If thou readest this book I 
will cast thee out of the city. 8. And the woman answered and 
said to the king, Give me that which I seek of thee and I will show 
thy praise. 9. If ye do not fulfil righteousness, I will hate your 
offerings and will despise your gifts. 10. I find no fault in this 
man, of all the things of which ye accuse him. I will therefore 
loose him. 


Section 30. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED TO 
VERBS 

Suffixes are attached in the ordinary way to those parts of these 
verbs which end in consonants. With vocalic terminations, however, 
there are some variations. As in the paradigm of the verb itself, 
the last radical appears as a vowel letter, or as a simple vowel. 

In Perfects ending in )Ll the 3rd Sing. Masc. has ^ in the 3rd 
Plur. Masc. an jl is inserted, and the o. of the Masc. is vocalized. 
After the a of the 3rd Fern. Plur. a ' is inserted. 

In Perfects ending in a, this letter becomes consonantal, except 
with the suffixes of the 2nd Plur., and the suffixes are attached 
as usual. 
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In all Imperfects the * is retained as a connecting vowel, and is 
written JL. 

In the Imperative the suffixes are attached in the same way as 
in the Perfect, with certain exceptions which can be noted from the 
paradigm given below. 

In the Infinitive Pe*al the last radical appears as a consonantal a, 
and the suffixes aie attached as to the regular verb. 

The following forms will serve to illustrate these points : 

Suffixes attached to the Perfect : 



3id Sing. Masc. 

2nd Sing. Masc. 


Pe*aL 

Pael. 


I St Com. Sing. 


9' r 


2nd Masc. 


9 r 

— 

„ Fem. 



— 

3rd Masc. 


'n r 

0%^9 


„ Fem. 


. 9 r 

6,IU&9 

ist Com. Plur. 


9 ' r 

^^9 

yl^^9 

2nd Masc. 


.« -r 

yaaA.209 

— 

„ Fem. 

f . 

'h wm ^ 

— 


' 3rd Plur, 

. Masc. 

‘ 3rd Plur. Fem. 

I St Com. Sing. 


* r 

9' .. 9 

2nd Masc. 



9 / 9 r. 

^009 

„ Fem. 


4 ^ 

un,OQ.009 

'T^ V K. 

^aAa^ 9 UbAODf 


‘ As in the case of the regular verb, alternative forms are found with 
wJCL and uoXl inserted. 
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’ 3rd Plur. Masc. 

'3rd Plur. Fem. 

3rd Masc. 


f y 

p r. 

wO)ywkJ«9 

„ Fern. 


. P y .. 

. p r. 

09*^9 

I St Com. Plur. 

yCU.aOf 

p y .. 

p r. 

^#i09 

2nd Masc. 

*4 4l y , 4 r 

yaOCUJO 

• 4 P y ,t 

• 4 P 

„ Fern. 

'h 4t y , 'Tt 4 r 

'f‘ p y .. 

^AaO09 

^P » 

Suffixes attached to the Imperfect : 




3rd Sing. Masc. 



I St Com. Sing. 

-T* 'H 



2nd Masc. 

'h 'h 



„ Fern. 

'ts 'ts 



3rd Masc. 

-n -71 

v#o)aoo;j 



„ Fem. 

. Jls -3> 



ist Com. Plur. 

'h 'h 



2nd Masc. 

• 4 'n 'Ti 

tCLAA-^Op 



„ Fem. 

•7* -T* -T* 

^aoop 



Suffixes attached to the Imperative : 




Masc. Sing. 

Masc. 

Plur. 

Fem. 

Plur, 


Pe'al. Pael. 



I St Com, Sing. 


wJo)Li9 

P'i\ 9 

wOldPOf 

3rd Masc. u 

MCUSOf 

u#O»0|L2O9 

P'n 9 „ 

w^i.^9 

„ Fem. 

CHa.^ 09 Opof 

oto|L.:^9 

^ P'i\ 9 

0)X009 

I St Com. Plur. 

^9 


P't^ 9 „ 

^1009 

^ As in the case 

of the regular verb, alternative 

: foims are 

foind with 

uja and wJII inserted. 





Section 31. NOMINAL STEMS WITH VOCALIC 
ENDINGS 


There are a large number of stems which end in a vowel, and 
exhibit certain peculiarities in declension. These arise from the 
fact that the vowel letter appears as a pure vowel before a con- 
sonant, and as a consonant before a vowel. This applies to nouns 
whose stem ends in A, I, or U. The most numerous class of this 
type of verb is that of the feminine abstract nouns in I and U. 
There are also many adjectives of participial form, and a few 
feminine nouns ending in jl^I.. These last are peculiar in the fact 
that in the plural a consonantal o. appears. The following forms 
will serve to illustrate the declension of these nouns : ^ 

A. Nouns with movable vowels of the first class. 


Masculine. Feminine. 



Singular. 

PluraL 

Singular, 

Plural. 

Absolute 





Emphatic 





Construct 


uiif 




B. Nouns with movable vowels of the second class. 

Masculine. Feminine. 



Singular. 

Plural. 

Singular. 

Plural. 

Absolute 





Emphatic 





Construct 



^4^ 



^ See also paradigm on p. 21, 
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C. Feminine Abstract Nouns. 


In In 

J L ^ 


Absolute 





Emphatic 




JfcLLi.;:r 

Construct 






In 

4 

In <iL, 

originally 0. 

Absolute 





Emphatic 





Construct 






Vocabulary. 


)IS? = pure. 

)i^r = story, history. 
= stumble. 

= outside. 

= choose. 

= reconciliation. 
= fool. 

)lcL»j = thing, will, 
wjfc* = pluck out. 


= form, likeness. 

)js.> = reconcile (Pa*el). 

= give (in marriage). 

= part. 

= pra}'er. 

iO? = be pure, Pa*el, purify. 
= service. 

= vineyard. 

= beat. 
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Exercise. 


Jo oo* 


Translate into English : 

.2 omh^O yluX yT .1 

> - f -n 'hy y y » w jr -»» zK 

uujcd ^.o ^:)o «A-*?Jc 

*• MOtcuX^.A9 ]^{o wotoJiiL'^f &^2o i. jLa.^:io .3 

^;..o ^:)0 ;h 2^.^ h*otCLA:^9( ^oo»»^ 9t.iwo 

u-joJJLa ]Uf yOcH-ii-io-J •. fcs-iAa-»oi .4 

^ ^^a:>o yo-L*^ .5 ^ ojja^^o 

yoo^ .7 *> ^owoJLmJ >ojo )9 yOo^^iiCL^ .6 

iu .8 « )i^;^r 

.9 ❖ )>)L9 yOj^rf )Lj/^ Jjl(^^ waIJo^^,^ 

^ otlc^ir^ jl^.^.*.r 0^*0 o^ ^Vif ot^/ ^ 

)]^f Jl^ol^d 1^00* ILI^jI Mto .[O 

*> y<aaa\,:^? oot yQoL;.^')0 


Translate into Syriac : 

I. Lift ye me up and cast me from you. 2. Thou hast come 
into the light and the light has revealed thee. 3. Unto what 
shall I liken ihee, O daughter of Zion. 4. The priest brought 
the story before the king and read it to him. 5. He who has 

seen me has seen my Father, and how dost thou say, Reveal him 
unto me.'* 6. We have not seen him, but he has created us that 

he might fill us with his spirit, and we seek that he may turn us 
aside from evil. 7. The Apostle said to the women. Whatever 
thing is pure, choose it. 8. I ask that thou call himi, for he has 
reconciled you. 9. If your hand cause you to stumble, cut ye it 
off and cast it from you. 10. She asked for pure gold, and 
when she received it she cast it on the earth. ii. We seek that 
by your prayers he may build us up to a beautiful house. 
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Section 32. NUMERALS 

The numerals in Syriac are nouns, standing in apposition to the 
nouns to which they are attached, and generally appearing in 
the absolute state. As in all Semitic languages the numbers from 
I to 19 have two forms, a masculine and a feminine one, and 
in the case of 3 to 10 the masculine form of the numeral is used 
with feminine nouns, and vice versa. The Emphatic State of the 
numerals from 2 to 19 is used with the preposition to indicate the 
date of the month. 

The cardinals are as follows : 

Used with Masc. Used with Fem. 


I 

= 



2 

= 



3 

= 



4 

= 

u^ir 


5 

=r 

1 f> y 

't\ y 

6 

= 



7 

= 


y 

8 

= 


\Li>l 

9 

= 



10 

= 



11 

= 

.mNy.t 


12 

= 



13 

= 



14 

= 


p jry. )y 

15 

= 


IT* -7, p- y 



§ 32. NUMERALS 


121 



Used with Masc. 


Used with Fem. 

16 

= 




17 

= 



I'" 

18 

= 




19 

= 




20 

= 




21 

= 

y " w'* 

^0 


r ^ 

J«yb*0 ^»£nJk 

30 

= 




40 

= 




50 

= 


- y 


60 

= 



70 

= 


- y 


80 

= 




90 

= 




100 

= 


)U 


200 

= 




300 

= 




1,000 

= 




2,000 

= 




10,000 

= 

CLsJ, plural jl'iDf 




The numerals from ii to 19 frequently appear in different forms. 
Those which are given above are those most commonly met with. 
Those fiom 2 to 9 may be used with pronominal suffixes, e. g. 
the four of them, or they four. 

In stating numbers above 20 the larger numerals aie placed first, 

e.g. 2,753 = ^.”1 

R 


1787 
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§32. NUMERALS 


Ordinals are found from ist to loth. They are formed, except 
I St, by adding )1 to the cardinal stem and introducing wJL after 
the 2nd radical, thus : 


I St 

= 


2nd 

= 


3rd 

= 


4th 

= 


5th 

= 

l-f ... 

6th 

= 


7 th 

= 


8th 

= 


9 th 

= 


loth 

= 



For higher numbers the cardinal may be used with ? prefixed. 


Vocabulary, 

= month. UaM = elder. 

Exercise. 

Translate into Syriac : 

I. They three went into the house of the king. 2. There are 
two ways from which a man shall choose, the one is good and the 
one is bad. 3. On the fifteenth day of the month the king 
entered the city. 4. There are 3,428 men in this city. 5. The 
number of those whom I saw of the house of Israel was 144,000. 

6. All the days of Adam were nine hundred and thirty years. 

7. Enoch was the seventh from Adam. 8. And the Apostles 
took a hundred and fifty-three fishes from the sea. 9. And he 
chose twelve that they should be with him. 10. Moses appointed 
seventy-two elders that they should judge the people. 



VOCABULARY 


Note. — Figures placed after S}riac words refer to sections in 
the Grammar. 

Substantives are quoted in the Emphatic State, Adjectives in 
the Absolute. 

The gender of Feminine Nouns is indicated in cases where it is 
not obvious either from the meaning or the form. 

Verbs whose vowel in the Perfect Pe*al is ^ arc especially 
indicated. Verbs o"^ are distinguished by ^ and Verbs double ^ 
by In all other cases (except Verbs the vowel may be 

assumed to be 

The English letters a, e, o, after Verbs indicate the vowel of 
the Imperfect Pe*al. 


SYRIAC-ENGLISH 


(For verbs with initial see 
under «.) 

^^13; father. 

a, 24; perish; ^ 4 /^, destroy. 
24; Ethpe.y xtiQ\\xv\, 
feather. 


Abraham. 
yil' man, Adam. 

(/); ear. 
o/’’ Cotij. ; or. 

0/ Interj , ; O 1 
Jlifo/ path. 

0/ Jerusalem. 
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VOCABULARY 


a, 24 ; go; followed by 
be useful, fit for. 

13; brother. 

o, 24 ; seize, hold, shut up ; 
Aph,^ close up. 

UL*/ 13; other, another. 
i^f); Const., •.!, hand. 

5, ^el. and Inter. Pron. 
Fern. Sing. ; which, which ? 

Prep.; like, according to; 
followed by f Conj\; as. 

5j Pel. and Inter. Pron. 
Com. PI. ; who, who ? 

|il^/ tree. 

\Lr 5, Pel. and Inter. Pron. 
Masc. Sing. ; which, which ? 

Israel. 

8 ; there is. 

IqldI^ 8 ; Prep. ; like. 

o, 24 ; eat ; Ethpe., Pass.; 
Aph., Causative. 

}ir Conj. ; but. 
rib. 

a, 24; leain; Pa., 

teach. 

0, 24; Pe. and Pa., oppress; 
Ethpe., Pass. 


13; (/) mother. 

Adv.; truly. 

24; Ethpe., be constant. 

a, 24; say, tell; Ethpe., 
Pass. 

lamb. 

)ioo/''i3; handmaid. 

Conj.; when; 
whenever. 

yf Conj. ; if. 

iJ/, \j} Pers. Pron.; I. 

5, Pers. Pron. Masc. PI. 
End.; they. 

B> Pers. Pron. Fern. PI. 
End.; they. 

JLiJ/ man. 

5, Pers. Pron. Alasc. Sing.; 
thou. 

5, Pers. Pron, Fern. Shig.; 
thou. 

5, Pers. Pron. Alasc. PL; 
ye. 

5, Pers. Pron. Fern. PL; 
ye. 

13; woman, wife, 
threshold, 
o, 23, 24; bind 



SYRIAC-ENGLISH 


Masc. PI. ; face, 
widow, 
earth. 

o, 24; shed; Ethpe.^Pass. 

23; be able, find; 
be found. 

29 ; drink (also 

\ll 24, 29; come, Aph,y bring. 

]iir PL. place. 

o 

o Prep, inseparable ; by, with, 
a, 26; be evil. 

o, 28; plunder; Eitaph,, 
Pass, 

23 ; Pa,^ ()ua) comfort. 

10 note, Prep,\ between, 
among. 

evil. 

10 note, Prep,] between. 
13; house. 

10 note, Prep, andAdr,; 

alone. 

10 note, Prep . ; without. 
29 ; build. 

a ; Aph,, give pleasure to. 
fiesh. 
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10 note. Prep , ; behind. 
29; seek, 
husband, 
enemy. 

egg. 

Jiiii ox, cattle, herd. 

13; son. 

29; create. 

Creator. 

Pa,f bless ; Ethpa.^ Pass, 
13; daughter. 

Jk^ok^ virgin. 

8, 10 note. Prep , ; after. 

29 ; choose. 

create; Ethpe,, Pass, 
man, husband, 
jk^ctl^;^ Golgotha. 

goat- 

blasphemy. 

body. 

i„A^Pariicle\ for. 

29 ; reveal, 
revelation. 

;.:a^ o, 23 ; Pe, and Ethpe.y be 
complete. 
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VOCABULARY 


^^0, 28 ; Aph,^ cover, 
garden. 

Uo;4s 

0, 28 ; touch. 

f 

? ReL Pron. ; who, which. 

? Prep, inseparable \ of. 
m? wolf. 

w-.a? a, o, 23 ; sacrifice (z*.). 
sacrifice (;/.). 

a, 23; lead; Ethpe.^ Pass, 
Jaoi? gold. 

]]^o? place. 

)^o‘? 13; likeness, 
a ; fear (vi). 

fear («.). 

See § 8. 

Pariicle\ but. 

Ui? judge. 

U*? judgement. 

31; pure. 

uo? 29; be pure; Pa,^ purify; 

Eihpa.y Pass, 

♦d? a, 23; Aph,^ record. 


ILsof 29; be like; Pa,^ liken; 
Eihpa.j Pass, 

Li? blood. 

)l,aao? 31 ; form, likeness. 

^9 a ; sleep ; Pa., put to sleep. 
V? 27 ; judge, 
uij? a, 23 ; rise (of sun). 
oD? o, 28 ; bruise, trample on. 
o; Aph,, approach. 

27; tread on. 

o» 

)<M Intcrj,; behold! 

;.4^ Hagar. 

Jfi 5, Bern. Pron, Fem, Sing , ; 
this. 

oo», 00* 5, Pers, Pron, Masc, 
Sing.; he. 

oo) 5, Dem. Pron, Ma,sc, Sing, ; 
that. 

)oo» 16, 29 ; be. 

4#o», 5, Pers. Pron. Fem. 

; she. 

5, Dem, Pron. Fem. Sing , ; 
that. 

Adv,; then. 

Jla^o* temple. 
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believe. 

faith. 

]lLon Adv . ; thus, so. 

5, Deni. Pron. Coin. PL ; 
these. 

^o. Pa,y walk. 

IJi 5, Dein. Pron. Masc. Sing . ; 
this. 

yjii 5, Deni. Pron. Masc. PL ; 
those. 

5, Pers. Pron. Masc. PL\ 
they. 

^o* 5, Deni. Pron. Fern. PL\ 
those. 

5, Pers. Pron. Fern. PI . ; 
they. 

\d9o, Adv.; hero. 

0 

o Conj. inseparable ; and, but. 

1 

IlLa) time; some- 

times. 

jif) Pa., justify; Ethpa., Pass. 

righteous. 

jraG-?J righteousness. 


o and e, 28 ; be despised ; 
Aph., despise. 

4Jso> a, 23 ; Pa., sing (praise). 
Ul 13 ; kind, method. 

27; shake. 
o; crucify. 

) o, 23 ; sow. 

IciiT seed. 

cJl o, 28 ; Ap/i,, love ; Eitaph., 
Pass. 

beloved. 

Pa., destroy, 
companion. 

)U 32; one. 

29 ; be glad. 

9^ 10 note, Prep.; around. 
JtUi f. new. 

IlicL love («.). 
wOm 29 ; Pa., show. 

It... 29; see. 

H'jL vision. 

29; sin {v.). 
sin («.). 
o; tear. 
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VOCABULARY 


u>M living, 
life. 

)L'cuil animal. 

Pa,, strengthen; Ethpa,, 
Pass. 

wisdom. 

milk. 

o ; Pe,, Pa,, Shapk., 
change ; Ethpa., Eshiaph,, 
Pass, 

8, lo note, Prep, ; instead 
of, in favour of. 

pL a, 28; be warm; Ap/t,, 
love. 

1 3 ; father-in-law. 

wine. 

))^ heat. 

torment. 

5, Pers, Pron, Com, 
PL] we. 

followed by lack- 

ing in. 

a ; be strong ; Eihpa,, 
fortify oneself. 

o ; stir up. 
o, 23; reap. 

29 ; pluck out, 


field. 

27; look. 

a; be desolate; .^ 4 /^,make 
desolate. 

mustard. 

Pe, and Aph., curse. 

o; think, reckon, account; 
Ethpe., Pass, 

la 13; sister. 

t; 

a, 26 ; be good, 
good (a), 
good (;/.). 
mountain. 
jl'c£:^ blessing, 
sandal, 
child. 

JTcu^ youth (abstract), 
pollution. 

)loU^ defilement, 
a; taste. 

*9;^ o; torture, tempt. 

"Sa, 25 ; Aph., bring. 

a,23,25J know; .< 4 /A,tell. 
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25; give. 

Uloo*! Jew. 

^ILgu John. 
jliiOQl day. 
aju a, 25; lend. 

a, 25 ; bear; ApJu^ beget. 
)^r child. 
see 

I S y 

yj^ sea. 

25; Ap/i., add, do again, 
a, 25 ; be anxious. 

♦A* a, 25; burn 
Aph., burn (Trans.). 

a, 23, 25 ; be heavy, be 
honoured ; Pa., honour ; 
Ethpa., Pass. 

\JLi^ month. 

U-* a, 25 ; inherit, 
e, 2^; sit. 

fks.* a, 24, 25; exceed. 

mid pain. 

(/•) Stone. 

oadto o; subdue, besiege; Elhpa., 
Pass. 

when. 


jJo^d priest. 

10 note; all. 

dog. 

Hd nest. 

]iU^ synagogue. 

>jkiD o ; gather ( Trans, and In- 
irans}j\ Pa., Trans. \ P'Jhpa., 
Pass. 

)ULid crowd. 

uMd a and o, 28 ; Aph., repiove. 
jl 4 o(X^ silver. 
y^cLJ^d Capernaum. 

23; A 7 /^/ 6 ’., be sick ; Aph., 
make sick. 

fi.D Aph., preach. 
omZo sick, 
lei id vineyard. 

U»id belly. 

o; stumble; Aph., Causative. 
ol^d o; write. 

book, 
jofcid sheet. 

Prep., to; sign of the object 
of a trafisiiive verb. 

)i no, not. 


1787 


S 
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VOCABULARY 


U,c?a^\ clothing. 

T 3, Prep, ; outside of. 

a ; put on ; Aph,,, clothe, 
with two accusatives, of the 
perso 7 i and of the garjnent. 

ci^:^ 10 note, ; within. 

lo note, Prep,', 

against. 

yp3ci.^ Adv,] first. 

8, Prep, unto, towards. 

bread. 

27 ; curse. 

(= 1^../ ]f) there is not. 

night. 

a particle inserted to show 
that the sentence in which it 
occurs is a quotation, 

torch. 

10 note. Prep,', in 
front of. 

10 note, Prep. ; above. 

10 note, Prep,', with a 
view to. 

o; gather, pluck. 

tongue, language. 


f 

U Inter, and Ret, Pron,, what ; 
Co 7 ij., when. 

|]^^c£d]bio food, 
speech. 

vl* a, 26 ; cease ; used im- 
personally, weary. 

wilderness. 

city. 

something ; ]J nothing, 
faith. 

]j^MCL:o gift. 

l^icLao Moses. 

lUcui death. 

UcA 29 ; beat. 

1^20 immediately. 

I o note, Prep, ; because 
of; folhnved hy Conj., 
because. 

)l*^ 1 3 ; water. * 

27 ; die. 

;.a.v9 o, 23 ; get or give in 
marriage; Aph,, give in 
marriage. 

Ibo 29; Pe,, Pa,, Shaph.y fill, 
fulfil. 

o, 23 ; season with salt. 
(/); salt. 
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fulness. 

o; promise; Apk, make 
king. 

king. 

counsel. 

kingdom. 

queen. 

Pa., speak. 

)ul 4 x& teacher. 

teaching. 

word. 

|LjQuaa.:« wealth. 

5, Inter. Proiu ; who ? 

5, Inter. Pron . ; what ? 
why? 

^ 8, Prep . ; from. 

JfclLo 13, 31 ; part, 
helper. 

Egypt. 

o; purify. 

JuIa^ oil. 

tent, dwelling. 

29; PM/<7., prophesy. 

prophet. 


^ 3 ^ 

e, 22; draw ; Pa., beat. 

J 27; wander. 

♦op a, 23 ; shine. 

I? p' 

Jfop river. 

)lo»CLj light. 

Uoj fish. 

)fcu (/); fire. 
uJ 27; rest (z'.). 

o, 22 ; go down, 
a and o, 22, 23 ; keep, 
rest (;; ). 
ll$J yoke. 

)La.J standard, 
law. 

Ckmj a, 22; take, 
o, 22 ; pour, 
o, 22; blow, arouse, 
o, 22; fall; Apk, bring 
dowm. 

jaiaj o, 22 ; go out; Ap^., bring 
out. 

cost. 

UaJ (y!) P/nr. soul, 

self ; 7 v/ien used ivith a pro- 
nominal sujjix = a reflexive 
pronoun. 

OP o, 22 ; plant. 
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VOCABULARY 

I 


a, 22 ; ding to. 
e, 22 ; give ^only used w 
the Tmpf. aud related parts). 

k£0 

a, 26; be old. 
old. 

a, 24; be satisfied with; 
Pa.j satisfy with. 

a, 23; Pa.^ hope, 
o; worship. 

iA^o 29; be many; Pa., used 
as Adv., much. 

a; P<\ and Apluy beai 
witness. 

U^ci» chain. 

10 note, Prep.) except, 
)toQ.AflD treasure. 

o, Iithpa . ; understand. 

a, 22; rise, go up; Aph., 
raise. 

27; put. 
blind. 

Iliitt 29; hate. 

swallow. 
o, 23; do. 
jiaxD a; satisfy. 

Sarah. 


U\s. festival. 

JlflLx Church. 

e ; do, make, 
servant, slave, 
work. 

a, 23; cross over, trans- 
gress ; Aph.f Causative. 

heifer. 

chariot. 

to note, Prep ; until ; 
followed by ?, Conj.^ until. 

Eden. 

9^ 0, 23; Pa.y help. 

IIqJjL evildoer, 
thigh. 

ILjL (/); eye. 

o, 28 ; enter. 

10 note, Pref.\ upon, 
above, concerning. 

o; conquer, 
world, age, eternity, 
fault, cause, 

8, Prep . ; with. 

Plnr. ; people, 

nation. 



SYRIAC-ENGLISH 
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a, be baptized ; /!/>//., 
baptize. 

23 ; dwell. 

)Li-V 29; answer. 

sheep, flock. 

UL^ cloud. 
aaLW\.X heavy. 

o; embrace, 
impulse, moving force, 
o ; follow. 
o; flee. 

a 

)4s fiuit. 

mouth. 

Uliddld commandment. 
o»a 9 a, 23 ; become tasteless. 

''^9 o, 28 ; sprinkle, break 
(bread). 

a and o; divide; Ethpe, 
and Ethpa,^ Pa^s. 

a and o, 2 3 ; till, cultivate ; 
Eihpe,^ Pass, 

jixol 9 o ; break, cut. 

»ii 9 o; command. 

Jl'jJa grain. 

I p • ^ p 

saviour. 


]lUl£ bird. 

|L9b^;9 face. 

ud ;.9 o; deliver; E/hpe., Pass, 
o; sti etch out. 
jia 9 a; Pa,, expound. 

a, 23; open; Ethpa., 
Pass. 

J 

jrcoj 31 ; thing. 

Zion. 

8, Pnp . ; beside. 

31; prayer, 
cross, 
image, 
evening, 
sparrow, bird. 

afj aando; torture, tempt. 

a 

Cain. 

o; Pa., receive. 

);^ tomb. 

)LiLZo holy. 

JL’ci^Zo holiness. 
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VOCABULARY 


o ; be first ; Pa,, overtake, 
anticipate, used adverb tally = 
first; Ethpa,^ be overtaken, 
lo note, Prep.\ before, 
first {Adj\ 

)]^c^ vessel. 

o; kill. 

Jli voice. 

Pfl., honour. 

ji-o 28; aiise; Pa, 
establish. 

a, 23 ; strike, beat. 

J;«o 29 ; read, call. 

ojij o; draw near; Pa,, oflfer 
up; Ethpa., be brought near; 
Aph., fight. 

13; village. 

)u;«D horn. 

skull. 

UjJLa elder. 

f 

V 

great. 

W (/)>■ foot- 

o ; Slone (z^.). 
o; persecute. 

Roman. 


anger. 

wo> 29 ; be drunk. 

]pul> a; love. 

friend. 

)uL 5 head. 

beginning. 

27 ; be high. 

75} high. 

29; Pe., Ap/i., throw; 
Efhpe., Pass. 

29; reconcile, 
o, 28 ; spil. 

Uf 29 ; accuse. 

a, 26 ; ask ; Ellipe,, refuse; 
Ap/i., ask, grant. 
cX o, 28; come down. 

o; loose, dismiss, allow, 
forgive, leave. 

9^ 23 ; Pa., send. 

2 7 ; despise. 

)u^ fool. 

^cujw Sheol. 

JlLI peace (opposed to war), 
fetters. 

^ a ; dwell in ; Aph,, 
Causative, 
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a, o; send, 
a; rule over, 
bleep (;/.). 
apostle, 
lawful. 

a ; be complete ; Elhpe,^ 
be betrayed; complete; 
Ethpa,, be fulfilled ; Aph,^ be- 
tray ; Ettaph.^ be betrayed. 

l)eace (prosperity), 
name, 
heaven, 
a, 23; hear. 

aOfiuA. Pa , servo ; Eihpa,^ 
Pass, 

Iia.'aX and f)\ sun. 

U*. 29; Ptz., turn aside (7h7;/.9.); 
Ethpa,^ Pass, 

year. 

beautiful. 

a, 23; be pleasing. 

0 ; lift up, take away. 

iJi a, 28; be firm; Aph.j 
believe. 

29 ; loose, destroy, begin, 
settle. 

]Uiji true. 


Jn*. truth. 

foundation. 

29 ; {tismlly writlcn 
) drink. 

L 

aL’ 27; repent. 

a and o, 23 ; break. 

)>l 13; breast. 

lcu*l 10 note, Pn/>. ; beneath. 

Ethpa,^ be brought down. 
jilaJLsr prayer. 

)tA. 50 u^r disciple. 

1^1 32 ; three. 

a, 23; wondei ; Aph., 
astonish. 

Adv,\ there. 

a; be upright, firm ; Aph, 
establish. 

32; two; second, 

gate. 

)rcu:b.>r 31; reconciliation. 

31 ; mind, 
glory, 
service, 
history, story. 
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ENGLISH-^SYRIAC 


A 

Able, be, wm-aaVI 23. 

Above, 8, 10 note. 

Abraham, 

According to, 10 

note. 

Account, iaam; Pass,, Ethpe. 
Accuse, U>, 29. 

Add, ^SLttu, 25, Aph, 

Again, do, 25, Aph, 
Against, 10 note. 

xVge, 

Alive, wJ*. 

A11,*^S, lo note. 

Allow, 

Alone, 10 note. 

Among, fcsxJl, 10 note. 

Anger, ji^oV 
Animal, JL'aJl. 

Another, i3« 

Answer, iLu^, 29. 

Anticipate, Pa, 

Anxious, be, 25. 


Apostle, 

Approach, Aph, 

Arise, jfiA, 27. 

Around, C**; 10 note. 

Arouse, u-.aj, 23. 

As Iqo? 8, 10 note. 

Ask, 26. 

At, o (inseparable). 

B 

Baptize, y ji o- v , zJ///. ; Pass., Pe. 
Be, loot, 16, 29. 

Bear, 25. 

Beat, Pa., |l#oo, 29. 

Beautiful, 

Because, ConJ., f 

Because of, Prcp.^%:^:^, 10 note. 

Before, Adv., Prep., 

10 note. 

Beget, 25, Aph. 

Begin, J;^, 29. 

Beginning, IfcLiu?. 

Behind, Prep,, 10 note. 
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ni 


Behold ! Interj.^ )«. 

Believe, ;iL, Aph. 

Belly, 

Beloved, 

Beneath, Prep,^ lcu*L, lo note. 
Beside, Prep,^ lo note. 

Belray, 1 ^ ,Aph,\ Pass ^Eihpe,, 
PJttaph. 

BeU'cen, Pnp., lo note. 
Bind, 23, 24 ; Pass., Ethpc. 
Bird, JiSj 

Blasphemy, 

Bless, Pa, 

Blessing, 

Blind, 

Blood, U?. 

Blow, w-.aj, 23. 

Body, 

Bone, 

Book, 

Bread, 

Break, 23, 28, voms. 
Breast, J?l, 13. 

Bring, )l^, 29, Aph., '^ssi., 

25, Aph. 

Bring out, 22, Aph. 


Brother, 13. 

Bruise, jd>, 28 
Build, 29. 

Burn, ♦i?.*, 25, hitrans.y Pe , ; 
Trans,, Pc„ Aph . ; Pass,, 
Eiiaph. 

But, J)^’ 

C 

Cain, ^Ia- 
Calf, 

Call, Ji-D, 29. 

Capernaum, 

Cast, liiof, 29, Pe., Aph. 

Cattle, 

Cause, 

crease, vf:», 26. 

C’hain, iLi^^oioo. 

Change, Pe., Pa., Shaph , 

Pass., Elhpa., Eshtaph. 

Chariot, 

Child, y^. 

Choose, 1 ^^, 29. 

Church, jr?lu:L. 

City, )j^J-Z2o. 

Cling to, 22. 

Clothe, Aph. 

Clothing, 
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Cloud, )iL^. 

Come, ]li, 24, 29. 

Come down, 22. 

Come out, tA&j, 22. 

Comfort, Jus, 23, Pa. 
Command, Pe., Pa. 
Commandment, 

Companion, 

C omplete, be, Pe. ; make, 

Ap/i. 

Concerning, 8, 10 note. 
Conquer, 

Constant, be, 24, Ethpe. 

Cost, 

Counsel, 

Cover, 28, Ap/i. 

Create, J;.2i, 29, Pass., 

Ethpe, 

Creator, 

Cross («.), 

Cross over, 24. 

Crowd, liiS. 

Crucify, Pass., PU/ipc, 

Curse, yi;**, Aph., 27. 


D 

Daughter, 13. 

David, ^o?. 

Day, |L:«Ckr. 

Death, jL'cL». 

Defilement, 

Deliver (set free), Pass.., 

Ei/ipe . ; (hand over) 

Aph.\ Pass., Ethpe., Eltaph. 

Desolate, be, make, ApJi. 

Despise, 27. 

Despised, be, '^ 5 ', 28. 

Destroy, Pa.\ ^s>l, 24, 

Aph. 

Die, 27. 

Disciple, ) 5 .A:a.Xr. 

Dismiss, 

Divide, 

Do, iJ 5 K.flo, 23, ; J^ass., 

Ethpe. 

Dog, 

Down, be brought, Ethpa. 
Draw, 22. 

Draw near, olo. 

Drink, \ 29. 

Drunk, be, «Of, 29. 

Dwell, 23. 
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Dwell in, ; Causative j Aph. 
Dwelling, 

E 

Eagle, ]UJ. 

Ear, U?r (/•)• 

Earth, {/.). 

Eat, 24. 

Eden, 

Egg, 

Egypt. 

Elder, UJLo. 
l^mbrace, *aaJb-. 

Enemy, 

Enter, 28. 

Establish, yii, 27, Pa,, ^L, Ap/i. 
Evening, JisJ. 

Evil, 

Evil, be, 26. 

Evildoer, 

Exalt, 27, Ap/i,; Pass,, 

Ettaph, 

Exceed, 23, 25. 

Except, 10 note. 

Expound, aaS, Pa, 

Eye, (/). 


F 

Face, labjss. 

Fair, toSiifc.. 

Faith, 

t'aH, '^A j, 22; Causative, Aph. 
Father, 1 3. 

Father-in-law, U*., 13. 

Fault, 

Fear (i;.), 

Fear (iii), 

Feather, 

Feed, 24, Ap/i, 

Festival, J?|cX. 

Fetters, 

Field, 

Fight, olo, Aph. 

Find, 23 ; Pass, . 

Finish, yi^^, Par, Pass., Eihpa, 
Fire, ]f^j (/). 

Firm, be, 28. 

First, Adj., |u:ib^; Adv,, y)^. 
First, be, 

Fish, |Jcu. 

Flee, 

Flesh, IJxsai. 

Flock, iJji,. 


T 2 



140 


VOCABULARY 


Follow, o>A.^. 

Food, 

Fool, 31. 

Foot, (/). 

For, Parlide, 

For, Prcp.^^%, {ui separable). 
Forgive, 

Form, 31. 

Fortify oneself, Ethpa, 

I’oundation, 

Friend, 

From, Pnp., 

Front of, in, 10 note. 

Fruit, J>)a, 

Fulfil, )Lso, 29, Pa,j Shaph, 
Full, be, 29. 

Fulness, )l'aA^:£. 

G 

Garden, 

Gate, 

Gather, Tnlrans.y Pe, 

IVans,, Pa. 

Gift, 

Give, ooM, 26, 22. 

Give (in marriage), iA2£>j 23 
Pe., Aph, 


Give pleasure to, Aph, 

Glad, be, 29. 

Glory, 

Go, 24. 

Go down, 22. 

Go out, da.a.j, 22. 

Goat, 

Gold, 

Good, cx^. 

Good, be, 26. 

(xoodness, 

Grace, )r<^. 

Grain, 

Great, ol*. 

Ground, u»(’: 

H 

flagar, 

Hand, Y^l (/.). 

Handmaid, 13. 

Hate, Uflo, 29. 

He, o«, 5. 

Head, li-*?. 

Hear, 23. 

I Heat, 

I Heaven, 
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tleavy, 

Heavy, be, 23, 25. 

Help, 23. 

Helper, 

Herd, ]U^. 

Here, 

High, fi 
High, be, 27. 

History, 

Hold fast, 24. 

Holiness, 

Holy, 

Honour, 23, 23, Pa., uaa^, 

Pa.; Pas's., Ethpa. 

Honoured, be, 23, 25. 

Hope, 23, Pa. 

Horn, 

House, JfcLa. 

Husbarfd, )U;a, 

I 

I, l^/I W, 5 - 
Image, 

Immediately, 

Impulse, 

In, Prep., o (inseparable). 
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Inherit, 25 ; Causa live, Aph. 
I Instead of, Prep., 10 note. 
Israel,'^ Urn-/. 

M, • 

J 

■A 

Jerusalem, 

I Jew, |u^O(^l. 

Judge (7-.), y?, 27. 

Judge (//.), m?. 

Judgement, liLt. 

Justify, Par, Pass., Eihpa. 

K 

Keep, 22, 23. 

Kill,'^^i5. 

Kind (;/ ), Ul, 13. 

Kindness, 

King, 

King, make, Aph. 
Kingdom, 

Know, 23, 25. 

L 

Lacking in, 

Lamb, 

Law, 

Lawful, 



142 


VOCABULARY 


Lead, 23 ; Pass., Ethpi\ 
Learn, 24. 

Lend, *aL, 25. 

Life, \ 1 L. 

Lift up, yio, 27, Aph.-, Pass., 
Eitaph. 

Light, 0»GU. 

Like, Prep,,, 8, 10 

note. 

Like, be, bo?, 29. 

Liken, lio?, 29, Pa,\ Pass,, 
Eihpa. 

Likeness, i^o?, 13. 31- 

Living, uL. 

Loaf, 

Look^ 27. 

Loose, JjA., 29. 

Love (z^.), oL, 28, Aph., 

j|iL, 28, ; Pass., 

Eliaph. 

Love («.), 

M 

Make, 23, 

Man, UV, UV ^ (U^). 

Man (opposed to woman), 
Mention, make, ;.o?, 2^, Aph, 


Alercy, show, 28, 
Milk, U^. 

Mind, 

Month, 

Moses, |lac^. 

Mother, 13. 

Motive, 

Mountain, 

Mourn, 24, E/hpe. 

Mouth, bbc&. 

Much, A(/ 7 '., iA^o. 
Mustard, 

N 

Name, u*. 

Nation, l^i, P/tir., 
Nest, |ia. 

New, )Lv:, /, jr;-. 

No, I 
Not, ]J. 

Not, there is, 

Nothing, )J. 

O 

Of, Prep., 9 [inseparable^ 
Offer up, oZi5, Pa, 
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Oil, ULc 5 >. 

Old, 

Old, be, grow, oUd, 26. 

On, 8, 10 note. 

One, )U, 32. 

Open, w*l^, 23. 

Oppress, jX/, 24, Pe. and Pa. 
Or, Conj.^ 

Oilier, 13; other than, 

^ 10 note. 

Outside of, 10 note. 

Over, cross, pass, ♦a.v,, 23; 
Caiisaiive^ Aph, 

Overtake, Pa . ; I^ass.^ 

Kihpa, 

Ox, 

P 

Pain, iLalo. 

Part, JfclTio, 13. 

Path, Uio/'(/). 

Peace, lii, UiU. 

People, 

Perfect, make, Pe., Pa. ; 

Pass.., Elhpe., Ethpa. 

Perish, 24. 

Persecute, Pass., E/Jipe, | 


Place, WU: Plur., 

)!^oV 

Plant, Oji, 22. 

Pleasing, be, 23. 

Pluck, 

Pluck out, 29. 

Plunder, Jli, 28 ; Pass.^ Eitaph. 
Pollution, IN 
Pour, 22. 

Prayer, 

Pleach, i;^, Ap^. 

Priest, 

Piomise, 

Prophesy, 29, E/Ppa, 
Piophet, 

Pure, ^o?, 31. 

Pure, be, 29. 

Purify, uo?, 29, Pa. 

Put, jxi, 27. 

Put on, 

Q 

Queen, 

R 

Raise, 27, Ap/i., ja.\xc, 22, 
Aph. 
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Read, ];j», 29. 

Reap, 9^, 22. 

Receive, "^2^0, Pn. 

Reconcile, [2^9, 29. 
Reconciliation, lUdb.tr. 

Record, 23, Aj)/?. 

Refuse, 26 

Repent, oC, 27. 

Reprove, hfla.o, 2tS. 

Rest (z;.), uJ, 27. 

Rest (;/.), 

Restrain, ***/, 24. 

Return, 

Reveal, Jl^, 29. 

Revelation, 

Rib, 

Righteous, 

Righteousness, 

Rise, ui^jao, 22. 

Rise (of sun), vw ?, 2 3 ; Causaim, 
Aplu 

River, JloJ. 

Roman, 

Rule over, followed 

hy o. 


S 

Sacrifice (7’.), 23. 

I Sacrifice (;/.), U:»?. 

Salt, UXao (/). 

Sail, season with, 23 ; 

Pass.^ Elhpe. 

Sandal, 

Sarah, J^Jc. 

I Satisfy, 

I Saviour, 

Say, i.'tf/, 23, 24. 

Sea, 

See, JjLa^, 29 ; Poxs , Ethpe. 
Seed, U>?. 

Seek, |L2>^3, 29 ; Paxs.^ Elhpe, 
Seize, 24. 

Self, 

Sell, ; Paxx., Elhpe, 

Send, 23, 9^*., 1^3, Pa, 

Servant, 

Serve, «a:aa., Pa , ; Paxx,, Ethpa, 
Service, 

Settle, 29. 

Shake, 27. 

She, «o), 5. 

Shed, 24. 
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Sheep (to/h’clivd), IlL^. 

Sheet, 

Sheol, '^cujw. 

Shine, fo>j, 23. 

Show, «cu*, P(i 
Sick, omZo. 

Sick, be, 23, Elhpc , ; nuike, 

Aph, 

Sign, ) 17 '. 

Silver, l&mO. 

Sin {v.), 29. 

Sin («.), )<> 4 — ■ 

Sing (praise), i.-*), 23, Pe. 

and Pa. 

Sister, JkCi., 13. 

Sit, ol^, 25. 

Six, IfcC*., 32. 

Skull, )lli2uo«. 

Slay, 

9 

Sleep (v,\ pul to sleep. 

Pa, 

Sleep (;/.), |u!^. 

Something, 

Sometimes, 

Son, lU, 13. 

Soul, Pliir., JiUa;. 

Sow, 23. 


I Sparrow, 

I Speak, Pa, 

Speech, 

Spirit, [Ld'9 {/.y 
Spit, voi, 28. 

Stand, jid, 27. 

Standard, IaaJ. 

Stir up, 

Stone {v,y ^^9, 

Stone (//.), ( A). 

Story, 

Strengtli, JIJZ. 

Strengthen, 2^, Pa.; Paj>s*y 
Ethpa, 

Stretch out, 

Strike, «y*a.i5, 23. 

Stumble, ; Causative, Aph, 
Subdue, jtAD ; Pass., Ethpa. 
SufTice, 

Sun, 

Swallow, 

Synagogue, 

T 

Take, omj, 22. 

I'ake away, 
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Taste, 

Tasteless, become, 23. 
Teach, Pa. 

Teacher, 

Teaching, 

Tear, 

Tell, 23, 25; A/>L, 

24 - 

Temple, 

Tempt, sQfy 
Tent, 

Testify, 

That, m.f oi, /I, 3 . 

Then, 

There, ^.ir. 

There is, 1^^/, 8 . 

There is not, l^su^. 

These, 5 . 

They, ycuot, ^cu(,y., 

n. 

Thigh, )bL-*4js.. 

Thing, Il’cisj, 31- 
Think, 

This, m , Ui, /, J?i, 5- 
Those, ?n.j yi, 5 - 
Thou, w., 5. 


Three, kOil, 32. 

Threshold, JklsciiiJD?: 

Throw, |l>af, 29, yiy/;. 
Thus, lioi. 

Till (z;.), *^3, 23. 

Time, U^i. 

To, Prep., {inseparable), 

8, 10 note. 

Tomb, jtsLO. 

Tongue, 

Torch, 

Torment, )1^-. 

Torture, 

Touch, »A^, 28. 

Trample, *©>,28 
Transgress, 23. 

Tread on, .a,?, 27. 

Treasure, 

Tree, 

True, )LJa.. 

Truly, 

Truth, jlijfc. 

Turn aside, It*., 29; Pass., 
Ethpa. 
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U 

Under, Lcu. 1 , 10 note. 
Understand, Eihpa, 

Until, lo note. 

Unto, 10 note. 

V 

Valuable for, be, 24, foU 

loived by 

Vessel, Jk^ocLD. 

View to, with a, 10 

note. 

Village, ]lLloy 13- 
Vineyard, 

Virgin, 

Vision, jri**. 

Voice, JJip. 

W 

Walk, ^^o». Pa. 

Wander, J, 27. 

Wann,Jie,^yii, 28 
Water, 14^.13. 

We, ^L., ^L., 


Wealth, Uc«<ij£). 

Weary (^impersonal), yjei) 26. 
What? li.'i, Uo, 5. 

Whatsoever, ? 

When, j , f li-i 

Which? m. s., iL. 1 ’ /. s., 
plur., 5. 

Who, ?, 5. 

Who ? 5. 

Widow, 

Wife, 13. 

Wilderness, 

Wine, ]i^L. 

Wisdom, IfeCxiadl. 

With, Prep.y o {i use par able) ^ 
jiJiy 8, 10 note. 

Within, 10 note. 

Without, 10 note. 

j Witness, bear, ?^jqo, Pe. and 
j Aph. 

Wolf, [Mh 
Woman, 13. 

Wonder, opoL, 23 ; Cansa/ire, 
Aph. 
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Word, 

Work, 

World, 

Wrath, ji^oV 
Write, 


Y 

Ye, you, m., yoW^/., 
Year, liCii. 

Yoke, ]U. 

Youth, 
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